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By the order of His Eminence Archbishop Hovnan Derderian

Primate of the Western Diocese of the Armenian Church of North America



WWEsTERN Diocese OF
THE ARMENIAN CHURCH OF NORTH AMERICA
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HIS EMINENCE ARCHBISHOP HOVNAN DERDERIAN, PRIMATE

voue
Unuunea Urpuguuh

Lpguy Nwyuwpugh ghppht hpupuipwymphiap, npYp gmqunhuh
Uhwgtiw Lwhwbqbtipm ptidypbtwh -tuh guoypobwuwb hwugug-
dwl 90wdtwyht (1927), Y’hpugnpdtiip Swj hunwpuwgtiwhtn Yhwbpp
lhwgbtinmt ti «<hngtiinp» yuwhwbop punwpwpbim byuypuyny: Unipp
MNupupuqp, hpp uppuqut wpyuywgpmphel, Lphugpnuph Pplugnp-
dnipbwl, wdktuth Unipp ti unphdwuy funphnipnb  Swy Ghtintiging
wuwoypwidnt ipwjhtt Yewbipht, np yqupn Ghp Juypwntb) twhiwbdwhatin-
nniptwdp bt wpwbg pdwhwé Ypdwgpnmdtitinn:

Jugpwhwpuwp, wpu Jupbinp hpupwnpwynphip dudwbwuyhg
Nwy hunungpugbwhtt whyph oqbl vowptt htiptintiynt tr hwnnpnnitipne
Unipp Mupupwgh Shuwluypuwpmptwb, wtnp «hngbiinp» junpph,
pnjuibtinum ptwb tht Shuwjub-yuwrypuwinibpuht wpuywpm phio-
ttpnih, hwulbwnd i hngbiylu pwpdpwbwny Shunu Lphupnup
wupniwdwht puguwjw hpuntpht e pnuypmdhb.- «2y np nopt b
Uwpthiiu b pudl b ppubin Suuppbbunlud Ghwbip whph nibbbiog b

Gu Lpohlt opp jupniphi whph yuud wbhnp: ... (1 np nopl bd
Uwpthliu b pll P Qppulin’ wb b dlou §p planlhh b Gu winp olko»

(8nyh 6.55-56), «Uluugltp bu dlou ki Gu dakp dl...: (1Y np Padh dhuwguid
I lu Gu whnp wybyghuple wnuap uppnn whaph ypugy» (8ngh 15. 4-5):
Unpbbiny Lpnhuipnbbuub dbp wju hunwyppht, junpuybu hudng-
mwd btbp pL Unipp Mwpuwpuqbtipmb tbpluw) tnnn, dwubuygnn t
Shumu Lphupnuh Uwnuhbp t Wphitp Swpwlnn dtpn hunmwpugbiug-
ttpp wbywydwt yhyph qubtt dtnptipm punmphit G pnnmphia,
ttipwyhowphh hhwunuinniphit i dJuhpwpwbtip, wywhnyting twtn «8w-
thptittwub Gbwbp»n, np Shunu Lphuypnu bbpp unugpugun bptib
pninp hunwpugnnbtinnib:
Ophtnm pbudp’
sl UA.

8nytwb Wpp. Stpypkpbiwb
Unwolinpn
Uhwgtiw Luwhwbqutipn Wptindgptiwb @-Luhb

2020
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THE ARMENIAN CHURCH OF NORTH AMERICA

Zuaguuqualbrngy Tomswbly wlol GLLy Locuy Apcubuubl Wdlpbl b Upbodopbul PLL

HIS EMINENCE ARCHBISHOP HOVNAN DERDERIAN, PRIMATE

PRIMATE’S MESSAGE

This publication, which coincides with the 90" anniversary of the establishment of
the Western Diocese of the Armenian Church of North America (1927), is aimed
at catering to and enriching the spiritual needs of the faithful. The Divine Liturgy,
as a sacred expression of redemption through Jesus Christ, is holiest and most
meaningful sacrament in the liturgical life of the Armenian Apostolic Church. The
solemnity of the sacrament must be celebrated ardently, without omissions.

Assuredly, this important publication will allow the faithful to keenly follow the
Divine Liturgy, and comprehend with the sacrament’s spiritual depth, meaning and
expression whose pinnacle lies in Christ’s divine invitation and promise. “ Whosoever
eats my flesh, and drinks my blood, has eternal life; and I will raise him up at the
last day...He who eats My flesh and drinks My blood abides in Me, and I in
him.” (John 6:54,56), “Remain in me, as I also remain in you... If you remain in

me and I in you, you will bear much fruit.” (John 15:4-5)

Clinging to our Christian Faith, we are truly convinced that the faithful who take
part in the Divine Liturgy, who consume the flesh and drink the blood of Jesus
Christ will fervently seek the remission of their sins, will find the divine peace and
consolation, and will reaffirm the hope to inherit the eternal life as promised by

Christ, our Lord to all of His faithful.
With blessings,

Arch-l;;hop Hovnan Derderian
Primate of the Western Diocese

2020
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This publication was made possible
through the generous donation of

ST. NUNE
Late Mrs. Rose Ketchoyan
Ladies Society Central Council, Western Diocese
St. James Armenian Church, Los Angeles
Legion of Mary, St. Leon Cathedral
St. Leon Cathedral Ladies Society
St. Peter Armenian Church, Van Nuys

ST. AGAPE
Holy Apostles Arm. Church Ladies Society, Crescenta Valley
Ladies Guild, St. Leon Cathedral
Dr. and Mrs. Nubar & Aida Sethian
Mr. and Mrs. Antranik & Virginia Zorayan

ST. SHOOSHAN
Mrs. Elora Dunaians
Mrs. Sally Ann Cotrel
St. Gregory Armenian Church, Pasadena
St. Kevork Armenian Church, Glendale
S5t. Mary Armenian Church Parish Council, Costa Mesa
St. Sarkis Armenian Church, Santa Clarita
Mrs. Arshagouhi Tavitian

ST. SANTOUKHD
St. Andrew Armenian Church Ladies Society, Cupertino
St. Apkar Armenian Church, Scottsdale, AZ
S5t. Garabed Armenian Church, Rancho Mirage
St. Kevork Armenian Church, Portland
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Grunt voue

Nwywuypuibbugg Gnwptjuyuwb U. Btintightt hipwpwbship hwynp-
nhh humwypphtt dhotiwptpnt k, np hp wnwpbjwonibs pupngniptiudp
wnnne hununpph utipdbwgwbin §n hwinhuwbw): Ghtntightt uipnidn;
ubithwjut dnnnympnht yupubtihm ptwbt pboppwtt E t thpymptwb
wuypniwdwytny puwubp: dwnptn oupnm bwl puqiwpht hwnpnhtitin
wbnp wmwqubkh Jupupht dtnibn weht' U. Snghht pwéwpp nunbw-
1ny t npwtu 6hin 6ouwphyp Appugnpmbyht dJhwbwny: Gytinbight wyt
owntiviputit £, np uppwpnjp wowpbmpbwdp hunwgpunpbbpnmt
U’ nbdwgk wppuym pbwb twhiwtw)wyn, i’ nipmwgdk jniutinth ptwlyne -
ptwl twhwwyuwnytpp, §p dwppuqunnk hnghtibpp ninhn nuiwbne -
pPtwdp ni Yp nuuunnpkt dyptinp nnovhyp Jupnuy iy phwdp:

Ninnuthwp nuuwbnptwb uypnyg pwbwdtimubbpp, hunugpph
uljgprmbptipmb 6pyinpnohs vwhdwbmubbtpp, hngbiinp unynpmptiwtg
wnwpbjuwbn pdpnimdttipp n's dhuyt pupnghuounipbiwdp, Gwntipny
bt munignuiibpny thnhowbignmwd Gt hwy hunwpugtiwg htr, wy s wmbnbp
wnppugninwd bb dtip pwpuubbtpnt m Mugpuwpwqudunnngght dkoe,
npnbp Nwj Gltinbiging wupmudwpwbniptwb ti nunuwbwpwbniptiwb
htitipti m Ynphgp Yn Juqutt:

Upnunty, U, Mupupugp hwuqugnuwd E Gnjb buph dtp dpysht’
SBhuniu Lphuypnuh Ynndt: Upwpbtwjbtinpn mp np Lphupnbbm pbwub
ubindbipp gubiightr' <hwgh pjwbnudp» unpuptght: vnphpnubpwlwb
wyn wpuwppkl wnwe wunpitighh Wuyppniwdnpmngb qpuwbowh swpsw-
nwbpbtpmb i jpwsh dwhnmuwb bwphiopttwyhtt Lppumpnuh bp wow-
ytnmpbbpnit htigp mbbigwd Ytinoht pbenphph dvwuhb: dbpwpypunptight
wjn nbpphph popwgpht tpjouwnp Ywpnwwtnht wppuuwbwd Yop-
ohti uouptinp” «Unk p, YEpk'p, wyu £ Uwpdpu bd...» t «Uppk’p h
udwluk wdtuEpEwl, wyu k£ Uppeu bd...»: fvouptin, npnbp Gnp Yhwbp
wungtittighti i Yp wupgtntitt Lphuypnuh Uwpdhtit me Gphitp hwnwg-
pny Guwpwlnn tir pinniinn hipupwbshin hunwpwugtiwgh:

Nwy Bitintigingy Up. Mwgpwpugp hipuwjuyniy te tiquyh £ hp pn-
Jubnuyn ptwudp, wupnmudwpwbinipbiudp, Junnjgn ti dwbunwbn
hngtigniig tnwbtwlbbpny: Ydwptipnm pbpwgphtt dtn Munpuwpuqudw-
ynjgn wohnwphwpwph pupgquubniwd t: Shivhuwjhtt Wdtinhyuw) Wnpti-
Uppbwh @Fbdh Pupbowt Wnwetinpn Qbpy. S. 8nytwb Wpp. Stppkp-
twbh twhpwabtnbm ptwdp b jubdbwpupm ptwdp Spn wbhqud puiny
Jbpwhpuwypunwynmptwb 4p jubatttp unjt humpnpnp: Shppp Yn pwn-
Yuilwy snpu dwubipt” gpuipwn, wphuwphwpwp, gpupwph pbwghpp (w-
mphbunpun puppbipwyny b wbqitinkh pupgiwbm pbuwdp:



Wu hpuypuwpwynmphibn ogqupugnndnn wbthunpbtinne mpwnpm pbwbt
y’'migbtip jwmbatb) htyptintiwg Ypbpp.

1) Lbpywy hwgpnphtt wyhiwphwpwn pupguwinEhLbp Juyupnouwd
L dtipn mdpwgpujub Juquht Ynndk: Grupgiubtm ptwb pbpwgpht hw-
ubdwpuub juypuwnpwd tbp htypbibw pupquuwbn ptwbg htiy.

- «lonphpnuntiypy, Qupth Wnpp. Uqtunnptiwb, Qophihwu, 1999:

- «Nupuwnpuquduynggy», wphnwphwpwnny, pupwnupdniptiudp b
pPnptintuny, 4. Minjhu, 2014:

2) Cwnpuwlwbbtpnm wyhmwuphwpwn pupquubniptwut pbpwgpht
wisph wnwy ntitigwd Litp Gihptd Wpp. ruyugtiwbh «Gwpulting» hw-
ynnnp (B. Swygn., Lnu Qaskpu, 2006):

3) Whqitiptt pupgquwbniphibp ppudwnpnwd E Shruhuwiht Wabk-
nhjujh Wptibjbwb @-tdht Ynndl, wppotmpbtwdp’ @-bdh Gwhiyhb
Unwoeblinpn Qtipy. S. vwdwl Wnp. Mwpuwdbwih b gjfuwnnp udpwghp
n. Wptnbjtwb 6-tuh tnppinphp Wowetinpn Nngp. S. Ywbhiy Jdpn. Spluppp-
twtih:

Wu hpupuwnwinpbwb tguypuyb £ Up, Mupupugp hwuwbtith
nundabb] pninp hunwypugbwibpnid” P hwywhiou i pPE wigihwhuou,
npnbp wuydwbbbpn pipmuny Nwy Ltgniht sbb phpwytiptin: Gnp
hunwypuwibip, np wju hpwypwnwyni phiin whph nunbwj wjt judnipen,
nnnit dhongny hunwpugtiwg itippn whyph upnnutwt Up. Mugupugn
hwuljiw, Jwutimihg nuntiw) wyn hngbwywpwn anphmpnht te ghgpuay-
gupwn domptitmb Shuniu Lphuypnuh Uwindttht th Wptiwb:

hdpwgpuljwlt Ywqd



Utruonkebru Unkee Musuruak

Nwytintt {igniny «qquoypudniip» punht nhiwg gnpdwdninn pw-
ntptt dbyb b «bpypuugnmphib»: Muypupugh pbpwgphtt jwtwh
ynpyninn wyu pwnht puowgh hdwunb b «gbyphup Yuglbps: Sugp
pwb i’ puk wju pugupnm phitin GRtintiging vk uypupmwdn hwubwm
nhuwybpkt: Lphuypnbitivg pninp hhtt BRtintightipnih bdwb Nwy GYG-
ntightt w; wwoypuwimbp Yp dugpniguil ns dhwyb puoupny, wy) twbio
dhuwlub pbnjph swndnititinny, npntip Yn pugwjwpptit wouph dhong-
tbpkh winht” Qupnidn) Jwuht mbbgwd dbp hununppp e Wanp htap
nbbtgwd jupwptinmphibp: lvoupp ti Uypwodmuin dhwjb punwub st
wpnuywppbm wjh hos np dbbp 4p humwgpwbp: Uwnpdhbop hp wdpnn-
onipbtiwdp th pninp qquiyjupubtipiinn dwu jp uquttt wju gnpdhti: fontigh
dunpnigmup, nypph Jubtiqiihip, dinwdpwnd wnopbin, unbtwphhin, dombyh
quip, Wupwbijp, puthop nuintwip, hunwgpph bywbbtpp pupdpugbbiin
tir inglip gnpdot thongitip tih Ubp hunwpp wpypujwypbne:

«NMuoypuimup» pwnn btiu, np Yp gnpdwodnith pninp hhtt GRtntigh-
ttipmt Ynnuk, hwjtpting ti yjmbwnpkbng owbip ’thpwnpt: (Smbwnpth
tinjt wpndwiypp Juiptijh £ tpdwnt) twti energia, «btingnpdm phib» punht
ute): Muwpypuinm bipp Swy Bltintiging 4td dhuwlwb pbnjp mbh, ti hw-
rupugbw kb Yp yquwhwbel owbip e tingnpdmphib: @k Ghtintiging
ute qubninn bugwpubbbpp, Jwpugnpp b pwpdpunhp funpuin
yntwtt Unipp Mupupught yyuy tugpnn hwbnhuwuwbbbpm 4nnuk nh-
punpyninn bbpluyugdwb dp tptiingpn, Mwupwpwgp ptdwunpmiphi gk
tinptip: Swy GLtintiging Ut widpnne dnnnynipnp Yp dwpmgutlt Up, M-
pwpwqp thwpp pwiny hp hul thpgmpbwt hwdwp Ghtintiging dte
Shuniu Lphuypnuh vhongny:

dpymphibp, np dttip Yp thwnunnpbtbip, tnp Gt wbtywpuéwb yhawy
unt k£, npmib ke Jwpnhy hpttlg Ugptindhshtt hty ’wwypht junhyptitw-
Jub tr tpwbwwb hwnnpnulgm ptub uke: Lnp Wypulwpwbn Yp hwu-
uk, pE htsybu Quypnuwd dupnujhtt yjupum ptiwb ke unigpp gnp-
dtig b dupdbwwhu juppbtg htpghtip wohuwphht bp Npnhht” 8huniu
Lphuypnuh Whéany: Qanp dwpnugnidp, dwhn te jupmphiop Qugnidng
htyp dwpnniptiwbt mbtigwd jwpwptpmphibp hp ququpbwybnht
hwugnig: Quypnmwd wju pninpp Jupuptig bp wpwpwdttipmb hwtinkby
ntigwd utd uhpnjt hwdwp, ti Wb §'mgk np dtbp dvhwjb pnmbthtp
q;t, ghypwyghtip pt nY L Wh G hts jupupwd L dtigh hwdwn: M-
pudntipht tyuwypulyp htypbibwg b £ jujpupunt; b thwpunnpby fuou-
pny b dShuwupupnipbwdp’ Swyp Quypnidng bp Apmingb dhongny dtigh
wuwngbtinwd tnp Yhwbpp Gtintiging dte:



Nipbdh, dbp wuwoypuiniipp hwuwpwug £ gquppujubnphibp
Bltintiginy, nn 4p tbpujugbl Quypnmony hunuypnidtibnng ophtintwd
dwnnng humwpwubmphip: Lphupnttuw; humwpugtwh Ytwbpht
ute Ghown L, np wpwbdbwlwbh wnoppp tiu mbh hp ybnp, puwjg Lphu-
ypnbtwub Sunwgppp dhpy hhdtimwd b dupnng hunwpwlwbiniptivub
Ypwy: Lphupnuh wnweohti gnpon tinun bp wpwpbjn ptwt uygpbuwin-
nniptwb bp ompon hunwptp htptiinpnbtipnm: hwmwpwwbtmphit dnp:
Gltntginy gluwinp wupyqudniophtt Up, Munpupwght hhdbwlwb
byuypuyts E Up, Sunnpnmptiwb dhongun hwnnpnniphit hwugqugpti
Bltintiginy humwpugtiw btinnit i huniu Lphugpnuh dhotin: Whw wiju
E wupéwnp, np ubp wuwpypuwdmbph pipwgpht jwéwhu Yp Yplhotop
«Quiidpuu Utp G quhdEwlu SEwntu Uupnidn) wdEbuwlwihlu jwudl
wpwugnLp» bt dtin wnoppttinnt utd dwuhb vty Yp gnpdwotbip wnw-
ohti niiph jngbwyh atip «dEp»:

Unun b biu" yuwoqudniipn Yp wupuitth GRtntging: Lnjt ypbinp b
tinjb dudnit wnwbabwljwbh wnopp ntinn dwpnng hwiwhwiwp wpyw-
Juppmphibp sk Up. Mugpupugn: Mwpypuidniip §p bowbwyk hunwpw-
Jubnmphih dp np upypny, hnghny ti dyppny, dhwjud ti shwpbpwb Go
thwpwb tpwny Junopt Wuypnmdn), hugwtu np dtp wnoppbtipp Yp
Jniotiti: Miptidt, Mwypwpugh pbpwgpnp wuwpyunnn th ghpbwy pninp
Juwubwlygnnbtipp b n'’s pt dhwjb puhwbwb, nupuytiypp b vwpunwg-
bbtpp: Swy Gltintiging Uty wpwpnnniphibbbpp puyp nhynwdh skt
jonhtinthp Jud swpwpel swpwpe hhdbwwb thnthnpjum ptwbg bt Lb-
punpynihp: Wunp byuypuijtn E vhwuhtt wnopb:

bul utip uwoyypuwdmbtipt £ twti jhoupuijniphih: Gt yuogpuwdmbpp
pwpnqb £ pk Quypnuwd ny kb hos ppwd E dbgh hwdwp, dbbp quppu-
inp Gbp jhowpuytine ubp thpympbwt wupmuodowrbiswljub wyugpune -
pbwl hipwpwiship npmwgqg vh wo dh: Wpnkh Sho Mhoph opowtiht
hupwjtjughttipp wju atiny Yp wupptht' gm guljugntiinyg hptitg wwy-
uniptiwb pninp nkwptinp, npnbg ypwy Quypnmwd wqnud tp (Un. 136,
Stiumt 24.1-15): Bltinbginy hwdiwn wdtt dShuwjuwb wpwnpnnmiphib, b
dwbunwbn Up. Mwpwpugp thwowpwbniphitt £, nnmb pbpwugpht
Gltintighti 4n jhowypuiyt: hp thpyniphin (h2kw’> punp jwwh Yp
gnpdwdnith Up. Muypupwgh phipugphtl): Quhlju juypupmtigun 8huniu
Lphupnuh tpypuht Yewbph pbpwgpht, Pp dwpntnmptwdp, dypgne-
pbwdp, pdrympbtwb ti punngsni ptiub wpwptjm ptwdp, Jugpbm ptuwdp,
howghijni ptiwdp, dwhnmuwdp, pundudp, jupmiptwdp i Gpyhtip hwd-
pupddwdp, mp Wb Yp puquinpt Sop Wuyinidny htig: 8hpyunpuyniplivats
dJuwu 4p Juqutb bwti nbwpbp, npnbp nbn &b yupwhwd, hbgytu
Lphumpnuh Gpypnpn Guwniuypp dudwbwyh ytpounnpm ptwt, ytpoht
nuuppuupubpn bt Qupnidny pninp funuypmudttbpmt jpnmdp:  (hipbdda,
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pnhuypnibwubt wuwoypuwdniipn jhywpumphitt £ wbgtiwht, ttpu-
jht b wwywqujht, wjuhtpt Qugpnidng te bp dnnnynipnht dheotit jupw-

pbpmptwb pnyuwinul yuypim phiop:

ks £ Up. Mwipwpwuigp

Nwy Bltintiging dhuwljwb gjfuunnp wpwpnnniphiap Up. Muwypuipugh
E: Up. Mupuwpugp Bhtintiging junpupmwd wpupnnmphibitinth dkyp
sk qqupquutu: Gtintiging hwmwwyphtt i hoptm ptwt witbwlwptiinp
wnyuywpni phibb E:

bn tpypwyht Yowbph Jupoht tptynjtwb Stp 8huniu Lphuyinu
huwntwptig bp wywybpybtpp Yytpehti pipphp dp nibbbwym hwdwnp winbg
htiy: Cbpphpp hptwbbpn wmwbnuwb dShuwlwb dwy dpb tp, npnih
dwu Yp Juquthb wnoppbtp, vwnunubpgmphit, punwne hwgh ptiynid
tii pwdwlkt ghhh wpptignid: Lnp Gypuwpwbh dte wju ntwph Ytipw-
pbptw bupugpniphibbtptt Yp ptntuwbwbp, np pbpnphpn ptwjwbt
nbpwgph up Uty kp, tipp Shuniu wnun punwne hwign, ophtitig bt ypptig
qujb, wybytu hbsytu dhowp ppwd bp, i whuuquubihoptt puun. «Wpu k
bJd Uwipdplu, np dkgh hwdwp k»: Gpowbp shuyb bpowuwjb) Lnphu-
ynuh wywtpubtinnb othnpmphibn wju wopht: Wiwbnuwb ptpphph
unynpuijul pipwgptt stinhin quypwnmptwi ptnh Ynbup puy:
Uww Bhuniu ophbitiik tyyp ghtthh pwdwlp pupapugnig wywytnnpbt-
nnib wnoti tit puun. «Uju pwdwlyjp Unp ncthugp £ bd UppLunyu. ppkp
wuhfw bU jhawpuiyjpu hwdwp' pwuh wbgwd np judEpnL ppup»:

Shumuh wnwpbiwbbpp Ypybtightt wju dtun hptitg Shpne jhpwypu-
yht: 2npu Witipwpwbbtipp, @npdp Unwptiingp, Up. Monnu wnwpbiwih
bwdwybtipp e w hhtt pphugpntwlwb gpmiphibbtp Yp jupgpbbt, ph
Lphuypnuh Ynnuk hwugpungpmwd wju dShuwjunpupm pbwb unynpuijub
Jhpunyniip pphupnbtwut witbwwnbinpn yuwpypuuwbm phibb k:
Wbnbg hwdwn dhongh tp Shuniu Lphugpnuh htiyp shwbwym tr ytipw-
Ynstiin qunpuiptiwg e junhptibtwub Ytwbtiph anphmipnp @ugnidng htiy,
np Qo pbipun hptbg, wjb juthpbbwlwb Yowbpp, np buph hul In' «Gu
GJ Swlwwwphp, Gadwpypniphiup L jEwlpp» (8nygh. 14.6):

Lphupnibuub hununppht pupwdning Up. Muwypupwgh wpw-
nnnniphiipn qupqugun pphuypnbbwgwd wytiiwg] Jpwynjpttnne ninp-
yhtb dke npwku funphpnuibthop Up. GUtntging hiptmpbwh: Swjbpking
htiwgnjt gnmiptiwatig Uty uintijh L qitiubitiy, np Swjtipp Up. Muwgpwnpugp
- wyb wpwpnnmphibp, npmb ppwphupett £ L2pphugpnuh Uwpdbht t
Uptwbh htyp hwnnpnmphiop - 4p tuptht hpttg pphugpnbbwiub
hunuwnppht gjhuunnp wpuywpniphibp: Shugbpnpn nuipnie Swy wuwyg-
Uhstitin, dunuyinu fhiquitin th qupwbgtinnu, Yp jhotit pl Suyytipp Qn-
hwpwbniphib Yp dugpm gubtithtt yubptinmb e w] Jujptinm dte: Wanbp
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Un dkopbiptit wnoppbtn, nnnbp wjuon w gnpdwdm ptwb vk tt: Unjh
wnoppbtipnm ptynpbtipp ti Up. Munpupwgh dwubipp 4np hwbnhuwtwb
onuwln utin tit hhti opowih Swy pphuypnbtiwbitipni dhoti :

Up. Muwpwpuwgh EpYne Jwubkpp

£ninp hht BYtintightibpni doyp U. Munpwnwgn Yp pwunubwg tpyne
gifuunnp dwubpk Swym dwd bt @nhwpwbmphil: Swjng Munpupught
ubo wiju Gpym dwubpkb pipwpwbtishipnhtt Yp bwpunpnk btwppwwuwyppuiu-
puub pwdht dp ti Yp htiyptith hwyhpé yipowpwb dp: Wyu tpynm pw-
dhbtitpt wy nip ppowbih junbjnudttpn Lo hbwiwbn tpyywubbw) unnig-
mwopht ypuwy:

Swont dudp, npnit dJhowqquijhtt hndwtihop «uhttwpuhu» E Gt 4p
towbwyt dnnny, jwdwh Yn Ynsmh bwtn Awbht Mupwpwg, npnyht-
bt Up. Muypunwgh wju dwup hhdtimwd E Quypmuwdwpbswjub t dw-
bunwtin tnp Yrypuwpwbuwht poptpngnuittpm Yypwy: Swy Glhtintiging
huyptpp dhowy stipypuid G, np unbtipupuwbwuwb pbptingniibttnni dheon-
gun Bhuniu Lphugnu bap £ np Yp juypbinih: hptnnpn nupnt woweht
Jhumt' hwj wupmuwdwpwh Upbthwinu Upibtgh 4p gpk. «Mugpqu-
dwptin up ¢k, np Juppuuwbtt Witpwpwbp, te ng huy hptipgoy dp, wy
tpyhtiph ti tpyph Stpp, np Yput “Guy <opdtli lu bkyuy wppuuph”
(8nyh. 16.28): Lphumnu Yp jujpbnih wbipuputwub nbpbpgnwdhb
ubokt it wmuhjw Yp hwdwwupuuhatit Up. Swnnpnnipbwb dhongun bp
Uwnutht th Uptwb jujpbm pbwb:

Swoni dudp 4p dwgh hhtt hpfwwb dnnnuwpwbth wpupnnmptbkta:
Juwnugnjb spowtih pphuypnttiwmtitinn hptmptuk Ypotiwthnhu tinwd thi,
tr wdtitwnmiop dhbisth Gpypnpn nuinnme uygpbunnpmiphibin, wbnbp sw-
nnibwytightt hptitg twppwhwjptipne Shuwwb wwbnmphibbbtnp, npnbg
pPtpnid qpniht bnp pphuypnbbwjubt hunwnph nghhtt mnnmiptwdp:

Up. Smuphwbinu Jywb (pnipye 165ht) 4n bupugpt pphuypntibw-
Juib «uhttwpuhuy»p wupnuudwbswlwb piptngnudbtn, pupng, hwuw-
nwlwg wnoppbtp tr nnonjt, nnntig Yn htiptith Anhwpwbiniphitp: Unjh
ninniwughodn Yn jhotigbk vtip wjuopmwt Mwgpwpugn:

Swyjng doy’ Uypitithwiinu Uhiitighti 4p bpujugbl Swont dwdnt
Junugnjli ti Jupwpbjugnitt tjupugnmphitn: Wa 4p dtpyujyughl
Ennnnn dudnt (wpunoypbiwt dwdp 9:00) wpwnnnniphibp, np Yp Ju-
yuwnnih «Shnpne jupmpbtwb Utd opnp» (Ghpwyh): Unjb wpupnnniphibip
Un uuh BYtintiging Uk ntwh funpwit purthopny. pwthop Wtpupwny’
funpwbihtt snipg, dhtis inubwtt «Unipp Quypnmwdy», Uwplunwgh
pwnng, wupniwdwpbswjub pbptingmwobttp, wibnthw, Witnuwpwbh
nbptpngnid, «Nuwnwng Swbhquiwy»h wppuuwbniphit, Uwpuiwgh
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tgnpuithwjhs pwinng Gt wnopp: Unjt hiwgnjt mpniwghdp §n hwdwwuw-
ypuuwhiwbkt dbp Swym Fwdnt wpupnnmpbwd dkynh agbnyg dhbgke
d. nun bbpdnomwd Jupg up dwbp junbjndbbp:

Qnhwpwluniphil

Up. Mupwpwgh Gpynpn dwup Yn Ynsnith Gnhwpwbmphih, np
pupguubmphibb £ ymbwnpth «Eucharistia» punhti: Gnhmiphit Jud
stinphwljwniphih Yp dunpniguiitiilp Shpne dtigh thpyniphih wwpgbib-
1nit ti Ubiq pubwdtiint hwdwp: Sht pppugpnitwub wmwbnniptiuwb dte
Qnhwpwbinipbwb Ynphgqp Yp uqul lonphpnuduwgpnign ud GQnhni-
pPtwl wnoppp [Anaphora]: Unjb Gpljup wnoppn Muypupughs pwhwbwb
J wpypuuwbk dnnnynmipnht Ynnuk:

SNht Gytintightitinttt hipwpwbshipp nibh hp hipuwywymy gnhwpw-
twub wnoppubtpp, npnbip tdwb Lt hptitg gpnuwjut upnigmwdpny b
thipny, pwjg 4n puwnptipht pnuwbinuym pbwdp: Wantg dtd dwup hhb
Lib t 4p ypwgpmht Ghtintiging ytd Nwyptipnt: Lupywy hwgpnphb vty
hpumpuwpunmud gnhmpbtwb wnoppn, np wluwphh snpu dwgtinniti
qupbininn Nwj Ghtintightitipni bt ke Yn Yyhpwnpynih, i'pbdwynih Up. Ypw-
bwu Suypwytight, snppnpn nuipni Wtdwbni tighuyypugh wugpniwdw-
pwbiht, np junpnib wgntigniphit nbtigwd £ Nwj wuypnwdwpwbwubh
ugpuonnnm pbiwb ypwj: Up. Upwbwuh Gnhm ptwb wnoppn Yn gnjugtlk
NSwywuyuibth dke wypniwd pphugpnutwjub hunwgppht hipuwyjuwgpyni-
prhitp: Wb 4np dhunnpk Up. Mwpuwpugh htip wppbsmphi mbtignn pn-
Inp bptinjpbbnn, htsytu gnhwpwbmphid, guopuwdmbp, jhywpuym -
phil, gnhwgnpdmy, Up, Swnnpnniphib te thpugnpdniptiwb thwow-
npniy:

Up. Muypuwpugh pbpwgpht’ GYtntghtt Wuypnidng 4p dwpnigubl;
pwnuwne hwg ti ghtih: Gwnoptip, np Wuypmwd ophtit qubtintip bp
Unipp Snghny bt thnpul, 8huniu Lphuypnuh Uwpdbht te Wptwb, np
uhong upt L Wohnp htiyp dtp hwunnpnuygmptwb: Swy Ghytntghtt Yp
hunuwnpuwy, np tipp Swnnpnniphtb upubwbp, yupquuylhu hwg tr ghtih
stiip Gwpwjtin: Utitip Y’pinmtthtip ubtip uke tinyt btipt Lphupnup wuny-
mwodwiht hpuwywgnpdmpbwdp dp, np dtp hwuljugnnniptwb vwh-
dwbbtintt wtnht L:

Up. Swnnpnmphibp Yp lunphpnubpl dhmphitp GYtintiging pninp
wbnwudbbpnit, hpppm e Qupmodn) htiyp: Gpp bpfuwnp thnpp Jynp-
ttipnmt Yn Jipwonih tr Yp pwdtinih jundph dp wbnuwubbpma, dhniphia
gnjugttiint gnpdnnniphib £ wjn: Lohuwnn, np wpwe UL wdpnneoniphil
tn, wydd dwu th pwdhti Yn nuintiwy undiph wbinuidtitintth mpuwpwbshipnhti:
Wb yp vhwgbt qutintip: @htthh pwdwyht tiu puwdbtihg nunbwp tinjt
hdwugpn mbh: Wpnuwnt, tpp Gohowpp nunpwd £ unul hwg prugk t
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nupdwd L tnjh buph Lphugpnup, m tpp ghtthh nunpwd E unuly ghtih
nuwikt tr qupdwd £ Lphugpnup fhbnuih Wphibp, wib wpbb ypbwbp
qquy wju dhuwjupuwpmpbwb gopmphiop” huwiwb hunnpnmphib
hpwpm i Qupnuwdnpnhhtt htyp: Quhu Juypupbind” §p qunbwbp
Butintigh, Lphuypnuh Uwpdhbtp, hp wdpnnowlwbt hdwuypny: Whw
Lphumpnttmphitin wpu £ «Ophtimptwt pudwlyjp, np WGbp Y oph-
uttp wpnupt <wunnppmphb & Lphuypnup Wppaht. hwgp gqnp Yp
ypktp” wpnuptin <unnpnnphia s£” Lphugpnup Uwpdaht, npnyhb-
e Wby hwg, UE dwupdhtt Ghp wdbbopu, pwtth np wdtopu wy wyn
thwl] hwgkn §p Juybjup» (L. Gnnbp. 10.16):

Utitip inht Yp dwubwyghtip Up. Muwpuwpwught, tpp Yp vpubwbip
Up. Swnnpnniphit: Quhuw pphupnbtivgy hunugpugbiwhtt hwdwp ub-
dwgnjl wnwbabwotinphnidtb ke hypbwjwwboptt Nwy Gltintiging dte
dynyniwd wbhatin Up, Swnnpnniphi yhgp L upubwb wdth wbqud np
Up. Mwupwpwgq dunpnignih:

bugyt”u hdiwuypuihg Ypwn] dwubwlghy Up. MNunpupugh
Junphnmipnht:

1. Swuatwpm prpug: Up. Munpupugp gnponnmphib upb t: Wanbp,
npnbp 4p pundwb qujt unbijh hwnnpnuyhg nupabb; hptbg Yowbpht'
whypp L yuyppuuguub pjjut 6hg potine: Quhuw £ hunwgpph tr wug-
nwoghypni pbwb, htsytu bwtn Up, Mupupugh dwubwlgm pbwb dw-
bwyywphp: Swungph tdwb yuoypudn bpp tiu nhipht sk e ptwjutioptt
s upuugmhp:

2. Gtintigh Gppw] wikbt Ghpwh @ Juubwlghy Up. Mugpupu-
ghui: Up. Muypuwnpwgnp stbp unpdhp Jupnuiny i jud wbnp dwuhb
huoutiiny, wy quijb hunwypuwnuontt dwgpnigubtitiiny: Mwompudniip Ju-
quwnt| puoupny ti dhuwwywpnipbwdp: vwswybptgt’p nmp akiq
npwku Gowh hunwypph’ wdkh whqud np Shpne wtinibp jhonth, wnopp-
tbpm uygpbunnpnipbwb e Yupounnpmpbwb, b wj] wnhpbbpny tpp
np thuthwphp: Gpp Uwpunugp aujal «@ugpmdny Gpljpuugbugnpy,
huntwiphtigtp Shpne wingtin: Wpyuuwitighp «Lhjhwlub Swbquiiul»p
bt owlip punthtig’p hunwypph wyn juppupuwpniphibp wypbne: «Stp,
nnnpubw’® tpgh tpgignnmpbwb pbpwgpht wnopbgt’p Ghtntging Uty
gqnbninn pninp hwmwpugbwtipmt hwdwn, juubk jutmwbt, tek
ghykp wbntig wbmbbbpp: Uwpunwgh pubnpmwodpttinn wbabwluw-
bwgnigt’p, phituyb untijgbting wbmbbbpp jugpmly wbdtpm Jud
tuyuypuijtitinn, npntig hwdwn §’'nigkp wnopb): «nonjti»h wpbiti, np
Un hunphpnuitipl dbip Qugpnmdny qunwybtip pppun, abp pnd Ytignn wban
uhpny nnowgniptigt’p:
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3. Unpyhy Munpuipugp: Uqunhp jbpuny jupnugtp ptwghpbtipp
trwbghp pptp qutintip: Lwhwbwjht juypuwnwd wnoppubtnp hp wtaht
hwdwn st it wbnp bt yupubhp: Wb dnnnynipnht auwjbp Yn btip-
Juywugtbk: WUnoppbbtpnp 4n yuwmpubthtt dnnnynipnht: “dmip dwubiwhg
Un nunbwp Up. Mugpuwnwght wytipwtiny, np wnoppttnp hwultwh th
atigh i nmp abp hunwbmphiop 4p juppbbp wppuuwbbing «@dkh:

4, Wuypmuduwonits Jupnuyp: Qupmwowonibisn Up,. Muwpuwpwgh
ubpypnnnipbwb ghppt E: Up. Mupuwpugn Qupnmuwdwonibsh huly £
gnponnnmiptwb uke: U. Munpupughtt hipwpwbishin fuoupp wgnnmwd k
Wuypniwdwpnibiskh, jwwh qpunwgh tpuny: bipwpwbshin dtu, npnit
wlwbwmpbiu Y'puwp, hp wpdwpbtinpn mbh Quypnuwdwpnibishtt dke:
Cupuubbtbtpp dblbnm phibt th Quypniwodwpniish dwupb:

Upntiop Up. Mugpupugn wugpnmwdwbswuw't E: Whqwpuyngu: Ng
vhuwyb wyn, wytt Qupnmwodwyni bisp dShuwlwhb E: Lphugpnuh wnwpbtiwg-
ttinp Qnhwpwtnmphitt jp dupmgubtht Up. Monnu Wowpbwih gph
wnwd JYbpohtt Ctpphph Junugnyt wuypnmuwodowpbswjub tjupwgnn -
pLbbtt (W4npbp. 11.23-26) i njb ntyph wnbnpuwpwiwjuwb tjupwg-
nniphibbtpkt swyp wowe: Uwnunutitipp tr Sht nt Lnp Wypujwpwbbb-
nniLh wuypmudwpbswjuwt ophbtimphitbtpn §’tpgmtht yunugnjb Gyt-
ntiginj Uty bwhipwtll wbintig wpadwbwgpniphiop Tupmuwdwonitisht dte:

Muppunnp btbp dwishu Tupmuwdwonibsp’ wuwogpudmbp gnpd-
twljwbiontt Juypuwnpbtim hwdwn:

5. <nqtiybu yuppuuypbgkp nmip atiq: Optik hwinhuniptwb ud
pobiwub onmwbt wppbsm ptiwdp upugnwd gnhwugnmudht hup Jub-
foun dtip mbtigwd whbtumptwb Jdte L Quhlu Up. Munpupugh
wppbsmptiwdp tiu 6hoy L Cwpwpe tpting i dwbunwbn Llhpujl_lh
wnwioypnil ujutigtp Yunpnowbw) Up. Mwypuwpwgh funphmpnht ypwy
wnoppny tit ywhtignnni pbwdp: Mwhtignnni phibp dJwupdbwwb ptuw-
gt odwtinuynn vhong unb £, np Yp dnk wbap wnopbini: Yhopm ptwut
nnjqb gqugmu up utgh Yp jhotigut, np dtipn quitihp hpwwb gnhnibw-
Ymphitp nupbine hwéngpht dke sk, wy’ Lphugpnuh b onp wyupgbiwd
hngtijut uintinht dke:

6. Lanmuhy Lphuynup: Up. Swnnpnm ptuwdp Lphugpnup pbnnibpyg
hipwpwbshipn Up., Mupuwpugh dugpm gdwb pipwgphb, el unbh t:
Wikh jun dhong squwy dwubwygbini Up. Muwpuwpwgh fvnphnipnht t
nupdbbm qujb hdwugpuwihg e hqop njd Up dbp Ytwbpht dke pwb
nbnnithy dtp dwnpdtthtt dke Uwnpuhbp e Yphiop jhbnubh Quypniwdnn-
nhht ti pnj iy, np Wo ttipukh ttingnnot vtin uke:
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An Introduction to the Divine Liturgy
of the Armenian Apostolic Church

Worship in the Armenian Church

In Armenian the word that we translate as “worship” is “yergeerbakou-
tyoun.” Repeated often in the Divine Liturgy, the word means literally
“kissing the ground.” It says alot about the Armenian understanding of what
we do in church. The Armenian Church, like all the ancient Christian churches,
worships not only in words, but also in gestures and rituals that express
beyond words what we believe about God and our relationship with him.
Words and thoughts alone cannot express all that we believe. The entire
body and all the senses are involved. Offering incense, standing, raising our
arms, bowing down, kneeling, venerating, moving in processions, elevating
symbols of our faith, singing, these are the active ways in which we proclaim
our faith.

Another word that all of the ancient churches use for “worship” is
liturgy [bashdamounk], a word that in Armenian and Greek implies effort.
(The same Greek root is found in the word “energy”). Worship in the
Armenian Church is liturgical; it involves effort and energy by the faithful.
Though the pews, curtain, and elevated altar might make the Divine Liturgy
appear as a performance for an audience to sit and watch, it is not at all a
show. In the Armenian Church, all the people officiate, celebrating their
salvation by Jesus Christ in the Church.

The salvation that we celebrate is a new and never-ending condition
where mankind can live in everlasting, joyous communion with its Creator.
The New Testament tells how God entered human history and revealed
himself to the world physically, in the person of his Son, Jesus Christ. His
birth as a human being, and his death and resurrection have brought about
this climax in humanity's relationship with God. God accomplished all of this
out of his great love for his creatures, and he only desires that we accept it,
that we recognize WHO he is, and WHAT he has done for us. This is the aim
of worshipping: to proclaim and celebrate in words and rituals the new life
God has given us by his Son, Jesus Christ in the Church.

Consequently, our worship is corporate. It is an undertaking of the
Church, the community of people who have been blessed with God’s
promises. Although private devotion also has a place in the Christian’s life,
Christian faith is always based on a community of people. The first thing
Christ did when he began his ministry was to gather a community of
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followers around him. The major theme of the Divine Liturgy, the Church’s
main worship service, is the communion of the faithful of the Church with
each other and with Jesus Christ in holy communion. This is why our worship
services so often repeat, “Let us commit ourselves and one another to the
Lord our God,” and most of our prayers use “we.”

Furthermore, our worship belongs to the entire Church. The Divine
Liturgy is not just people saying their own private prayers in the same place
at the same time. Worship means a community together in heart, soul and
mind, praying to God “with one accord,” “with one mouth,” “with one
word,” as our prayers say. So, the progression of the liturgy should be known
by all, not just the priest, choir director and deacons. In the Armenian
Church we do not make the service up as we go along, or substantially
change it from week to week. This is so that we can pray together.

Moreover, our worship is a commemoration. If worship consists of
proclaiming WHO God is, and WHAT he has done for us, then we must recall
the Biblical history of our salvation, event by event. Already in the Old
Testament, the Israelites worshipped this way, by listing all of the events in
their history for which God was the inspiration (Ps 136 and Josh 24:1-15).
For the Church, every service, and particularly the Divine Liturgy, is a celeb-
ration where the Church remembers its salvation (the word “remember” is
used frequently in the Divine Liturgy). This was accomplished in the life of
Jesus Christ, that is, in His incarnation (birth as a human being), baptism,
healing and teaching ministry, betrayal, crucifixion, death, burial, resurrection
and ascension to heaven where He reigns with God the Father. This
commemoration also includes events that have not happened yet, like
Christ’s second coming at the end of time, the last judgment and the
fulfillment of all of God’s promises. So Christian worship is a commemoration
of past, present and future: the entire history of the relationship between
God and His people.

What is the Divine Liturgy?

The principal liturgical service of the Armenian Church is, as its name
implies, the Divine Liturgy (in Armenian, Badarak). The Badarak is not merely
one of the things the Church does. It is the most important expression of the
Church's faith and identity.

On the last night of his earthly life, Jesus Christ gathered his followers
together for one final meal with them, a traditional Jewish ritual meal that
included prayers, psalms, breaking bread and sharing a cup of wine. The
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accounts of this incident in the New Testament tell us that the meal was
progressing normally until Jesus took the bread into his hands and having
blessed it and broken it — just as he always had — he unexpectedly
proclaimed, “This is my body which is for you.” We can only imagine the
confusion in the minds of Jesus’ disciples. It must have seemed like a scandal
to deviate from the usual course of this traditional meal. Later, having
blessed a cup of wine, Jesus held it in front of them saying, “This cup is the
new covenant in my blood. Do this, as often as you drink it, in remembrance
of me.” St. Paul adds, “For as often as you eat this bread and drink the cup,
you proclaim the Lord's death until He comes” [1Cor 11:23-26].

Jesus’ apostles did repeat this ritual in commemoration of their Lord.
The four gospels, the Acts of the Apostles, the epistles of St. Paul and other
ancient Christian writings tell us that the young Christian community
considered the regular observance of this ritual, instituted by Jesus Christ
himself, to be their most important Christian obligation. It was for them a
way to “be one” with Jesus Christ and to recall the mystery of perfect and
everlasting life with God that He brought about for them, the life that He
himself was: “I am the way and the truth and the life” [Jn 14:6].

As the Christian faith grew and spread throughout the world, this
ceremony developed according to the various cultures that embraced it, a
symbol of the very identity of the Church. The earliest known writings in the
Armenian language show that the Armenians considered the principal
expression and proclamation of their Christian faith to be the Divine Liturgy,
the service centered on communion of Christ’s Body and Blood. The fifth-
century Armenian historians known as Faustus and Agathangelos describe
Armenians celebrating the Eucharist in monasteries and other settings, and
they quote from prayers which are still used today. Those prayer fragments
and scenes from the liturgy form a link between us and the earliest Armenian
Christians.

Two Parts of the Badarak:

In all of the ancient Churches, the Divine Liturgy consists of two large
blocks: the Synaxis [Jashou Zham], and the Eucharist [Kohapanoutyoun]. In
the Armenian Badarak these two parts are preceded by a preparatory
introduction and end with a brief conclusion, both late additions to the
ancient two-part structure.

The Synaxis, which means “Assembly,” or “Gathering together,” is often
called the “Liturgy of the Word,” because this part of the Divine Liturgy
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centers on the reading of passages from the Bible, especially the Holy
Gospel. The Armenian Church fathers always emphasize that in the reading
of the Gospel Jesus Christ himself is revealed. Around the turn of the eighth
century, the Armenian theologian Stepanos of Siunik wrote, “...It is not a
delegate who pronounces the Gospel, or even an angel, but the Lord of
heaven and earth himself, saying, ‘I came from the Father and have come
into the world’ [Jn 16:28].” So, Christ is revealed in the Gospel reading and
this corresponds to his revelation by His Body and Blood in Holy Communion.

The Synaxis has its roots in the ancient Jewish synagogue service. The
earliest Christians were Jewish converts, and at least until the early second
century, they continued the liturgical traditions of their forefathers, reorien-
ting them, however, in the spirit of the new Christian faith. St. Justin the
Martyr (tc. 165) describes a Christian synaxis of scriptural readings, sermon,
common prayers and the kiss of peace followed by the Eucharist; an outline
similar to ours today.

In Armenia, Stepanos of Siunik gives the earliest and most complete
account of the Synaxis. He describes a ceremony at the third hour (9:00
a.m.), on the “great day of the resurrection of the Lord” (Sunday). That
service begins with a procession into the Church to the altar, a procession
with the gospel book around the altar while singing “Holy God...” [Sourp
Asdvadz], a litany, scripture readings, alleluia, the gospel reading, recitation
of the Creed, and a closing litany and prayer. This ancient outline corresponds
to our Synaxis, except for some minor additions made by the twelfth century.

Eucharist: Giving Thanks

The second block of the Badarak is called the "Eucharist," a Greek word
meaning “thanksgiving.” We give thanks to the Lord because He has saved
us and cares for us. The heart of the Eucharist in all ancient Christian
traditions is called the Anaphora or Eucharistic Prayer [Khorhrtamadooyts
or Kohoutyan Aghotk]. This long prayer is recited by the priest on behalf of
all the people.

Each of the ancient Churches has its own repertory of individual
eucharistic prayers which are similar in literary structure and theme, but
vary in content. Most of them are quite ancient and bear the names of great
Church Fathers. The eucharistic prayer printed in this book and used every
Sunday in the Armenian Church throughout the world is attributed to St.
Athanasius, the great fourth-century Egyptian theologian who so greatly
inspired Armenian theological thinking. The Anaphora of St. Athanasius
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reflects the individuality of the Christian faith as experienced in Armenia. It
brings together all of the themes of the Divine Liturgy: thanksgiving, wor-
ship, commemoration, sacrifice, Holy Communion, and the celebration of
our salvation.

In the Divine Liturgy, the Church takes unleavened bread and wine and
offers them to God. We ask that He sanctify them by His Holy Spirit and
change them into the Body and Blood of Jesus Christ, a means for our
communion with Him. The Armenian Church believes that when we receive
holy communion, we are not eating mere bread and wine. By the miraculous
power of God, we are receiving Christ himself, in a manner which we admit
is beyond our comprehension.

Holy Communion is a sign of the union of each member of the Church
with the other and with God. When a piece of bread is broken into small
pieces and distributed to the members of a group to eat, it is an act of
unification: that piece of bread that was once whole is now shared by the
members of the group. It brings them together. Sharing a single cup of wine
has the same meaning. When that bread is not just bread, but is somehow
truly Christ himself, and when that cup of wine is not just wine, but is
somehow truly Christ’s life-blood, then we can see the power of this ritual
as a real communion (“co-union”) with each other and with the Son of God.
Having done this, we become the Church, the body of Christ, in the fullest
sense. And this is what Christianity is all about: “The cup of blessing which
we bless, is it not a participation in the blood of Christ? The bread which we
break, is it not a participation in the body of Christ? Because there is one
bread, we who are many are one body, for we all partake of the one bread”
[1Cor 10:16].

We participate most fully in the Divine Liturgy when we receive holy
communion. It is the greatest Christian privilege, and ideally, baptized
members of the Armenian Church should receive communion whenever the
Badarak is celebrated.

How to Participate Meaningfully in the Divine Liturgy

1. Make a commitment. Liturgy is active. Those who desire to make it
more relevant in their lives need to be willing to make an effort. This is the
path to faith, to the knowledge of God, and to participation in the Divine
Liturgy. Like faith, worship is not easy and it does not come automatically.

20



2. Go to Church every Sunday and be a part of the Divine Liturgy. We
do not learn the Divine Liturgy by reading or talking about it, but by doing it
regularly. Worship in word and in ritual: Imprint yourself with the sign of the
cross every time the Lord's name is mentioned, at the beginning and end of
prayers, and at any other time that you wish, as a sign of faith. Bow down to
the Lord when invited by the deacon [“Let us bow down to God” Asdoudzo
yergirbakestsouk]. Recite the Nicene Creed and make the effort to live out
that confession of faith. During the hymn “Der Voghormya [Lord have
mercy],” pray for every person in the Church, by name if you can. Personalize
the deacon's prayer petitions by silently adding the particular people and
causes for which you would like to pray. Greet those around you lovingly
with the Kiss of Peace, the sign of our unity as children of God.

3. Learn the Badarak. Thoughtfully read the texts and know them by
heart. The prayers recited by the priest are not private and they are not his.
He is only a spokesman for the people. The prayers are the people’s. You
participate in the Divine Liturgy to the extent that you understand the
prayers and endorse them with your signature, “Amen.”

4. Read the Bible. It is the textbook of the Divine Liturgy. Liturgy is the
Bible in action. Every word you hear in the Divine Liturgy is inspired by the
Bible, often verbatim. Every ritual you see has its roots in the Bible. The
hymns are commentaries on the Bible.

Is the Divine Liturgy biblical? Of course. Not only that, the Bible is
liturgical. Christ's apostles were celebrating the Eucharist long before St.
Paul wrote down the earliest biblical account of the Last Supper [1Cor 11:23-
26], and before the gospel accounts. The psalms and biblical hymns in the
Old and New Testaments were sung in the early Church before they were
recorded in the Bible. We need to know the Bible to worship actively.

5. Prepare yourself spiritually. Like any party or holiday, half the
satisfaction is in the anticipation. So, with the Divine Liturgy. Starting on
Saturday evening and especially on Sunday morning you should begin to
focus on the mystery of the Divine Liturgy by prayer and fasting. Fasting is a
physical aid to prayer. A slight feeling of hunger helps us to remember that
our real fulfillment is not in the pleasure of eating, but in Christ and the
spiritual nourishment He offers us.

6. Receive Christ in Holy Communion at every Divine Liturgy if
possible. There is no better way to participate in the Divine Liturgy, and to
make it a meaningful and powerful force in our lives than by receiving the
Body and Blood of the living Son of God into our bodies, and allowing him
to work onus from the inside.
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DIVINE LITURGY

of the Armenian Apostolic Holy Church

LORD’S PRAYER

Priest: Orhnyal Der mer Heesoos
Kreesdos. Amen.

Hayr mer vor hergeens es, soorp
yegheetsee anoon ko. Yegestseh
arkayootyoon ko. Yegheetseen gamk
ko vorbes hergeenus yev hergree.
Uzhats mer hanabazort door mez
aysor. Yev togh mez uzbardees
mer, vorbes yev mek toghoomk
merots bardabanats. Yev mee da-
neer uzmez ee portsootyoon, ayl
purgya uzmez ee charen. Zee ko eh
arkayootyoon yev zorootyoon yev
park haveedyanus. Amen.

ASCRIPTION

Priest: Uzsaghmoserkootyoonus yev
zaghachanus ungaltsee martasern
Asdvadz ee hajooys parerar gamats
yoorots. Mer meghatsun yev mer
pazoom hantsanatsun toghootyoon
shnorhestseh. Ee charyats prgestseh.
Ee meghats bahestseh. Yev nma
park haveedyanus. Amen.

PREPARATION

Choir: Khorhoort Khoreen anhas
ansgeezpun vor zartaretser uzve-
reen bedootyoont, ee harakasd
anmadooyts loosooyn. Kerabandz
parok uztasus hregheenats.

Takavor yergnavor zEgetsetsee
ko ansharzh bahya. Yev zergurba-
koos anvanut koom bahya ee kha-
ghaghootyan.
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LORD’S PRAYER

Priest: Blessed be our Lord Jesus
Christ. Amen.

Our Father who art in heaven,
hallowed be thy name, thy kingdo-
m come; thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us this day
our daily bread; and forgive us our
debts, as we forgive our debtors;
and lead us not into temptation,
but deliver us from evil. For thine
is the kingdom and the power and
the glory unto the ages. Amen.

ASCRIPTION

Priest: May the Benevolent God
accept these psalmodies and sup-
plications in the pleasure of His
beneficent will. May He grant us
forgiveness of our sins and mani-
fold transgressions. May He please
to deliver us from evils, may He
keep us from sins. And glory to
Him unto ages. Amen.

PREPARATION

Choir: O mystery deep, inscrutable,
without beginning, you have decked
your supernal realm as a nuptial
chamber to the light unapproacha-
ble and adorned with splendid glory
the ranks of the fiery spirits.
Heavenly king, preserve your
Church unshaken and keep in peace
those who worship your name.
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When the celebrant is a bishop
the choir sings:

Choir: Hrashapar Asduvadz yev meeshd
parekhunamogh, vor harach kee-
dutyamp uzpurgootyoon Hayas-
danyayts uzguzpnavoryal ee bar-
tevagan meghabard azken loosa-
voreech mez shnorhetser. Vasn oro
parekhosootyamp sora purgeech
getso uzmez ayzhum yev ee ko
ahavor kalusdyann.

Priest: Yev vasun surpoohvo Asd-
vadzadzneen parekhosootyanun, Der,
ungal zaghachanus mer yev getso
uzmez.

Deacon: Soorp zAsvadzadzeenun yev
zamenayn soorpus parekhos aras-
tsook ar Hayr ee hergeenus zee
gametsyal voghormestsee yev kta-
tsyal zararadzus yoor. Amenagal Der
Asvadz mer, getso yev voghormya.

Priest: Ungal, Der, zaghachanus
mer parekhosootyamp surpoohvo
Asdvadzadzneen, anarad dznoghee
meeyadznee Vortvo ko, yev agha-
chanok amenayn surpots kots.
Loor mez, Der, yev voghormya,
nerya, kavya yev togh uzmeghus
mer. Arzhanavorya kohootyamp pa-
ravorel uzkez unt Vortvo yev unt
Surpo Hokvooyt. Ayzhum yev meeshd
yev haveedyanus haveedeneets. Amen.
Megha Asdoodzo. Khosdovaneem
arachee Asdoodzo yev surpoohvo
Asdvadzadzneen yev arachee ame-
nayn surpots yev arachee tser,
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When the celebrant is a bishop
the choir sings:

Choir: Glorious and All-Beneficent
God, who had the foreknowledge
to prioritize the redemption of Ar-
menian people and gave an enlight-
ener from the sinful nation of the
Parthians. Therefore, through his
(Gregory the Enlightener’s) inter-
cession, save us now and at the
time of Your Second Coming.

Priest: By the intercession of the holy
Mother of God, O Lord, receive our
supplications and save us.

Deacon: Let us hold the holy Mo-
ther of God and all the saints as
intercessors with the Father in
heaven, that He may be pleased to
have mercy and compassion on
us, his creatures, and save us. Al-
mighty Lord, our God, save us and
have mercy on us.

Priest: Lord, receive, our suppli-
cations through the intercession
of the holy Mother of God, the
immaculate bearer of your only-
begotten Son, and by the supplica-
tions of all your saints.

Hear us, Lord, and have mercy
on us; forgive, expiate and remit
our sins; make us worthy to give
you thanks and to glorify you to-
gether with the Son and the Holy
Spirit, now and always and unto
the ages of ages. Amen.

| confess before God and befo-
re the holy Mother of God and be-
fore all the saints and before you
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hark yev yeghpark, zamenayn me-
ghus zorus kordzyal em. Kanzee
megha khorhurtov, paneev yev
kordzov yev amenayn meghok zor
kordzen marteeg. Megha, megha,
aghachem uztsez, khuntretsek vasn
eem hAsdoodzo uztoghootyoon.

Priest: Voghormestsee kez Asdvadz
huzorun yev toghootyoon shunor-
hestseh amenayn hantsanats kots,
antselooyn yev ayzhmoos yev har-
acheegayen purgestseh uzkez, has-
dadestseh uzkez ee kordzus parees,
yev hankoostseh uzkez ee hanter-
tsyal gyansun. Amen.

If there is no other priest,
the deacon says:

Deacon: Art yegayk amenekyan
khonarhyal antsampk, pegyal srd-
yook, angtsook yev latstsook ara-
chee Dyarn ararcheen mero, zee
antsoostseh ee mench uztsasoo-
mun baduhasee hantsanats merots
parerarutyampun yoorov, amena-
gal Der Asdvads mer, getso yev
voghormya.

Priest: Azadestseh yev uztsez mar-
taserun Asdvadz yev toghtseh za-
menayn hantsanus tser. Datseh
zhamanag abashkharelo yev kor-
dzelo uzparees. Ooghghestseh yev
zarachaga gyanus tser shnorhok
Soorp Hokvooyn, huzorn yev vo-
ghormadzun, yev numa park ha-
veedyanus. Amen.

Altar Servers: Heeshestscheer yev
uzmez arachee anmah kareenun
Asdoodzo.
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and brothers, all the sins that | have
committed; for | have sinned in
thought, word and deed and with
all the sins that men commit. | have
sinned, | have sinned; | pray you,
ask of God forgiveness for me.

Priest: May God the almighty have
mercy on you and grant you forgive-
ness of all your transgressions of
the past and the present. May he
deliver you from those that are to
come, confirm you in all good works,
and give you rest in the life of the
age to come. Amen.

If there is no other priest,
the deacon says:

Deacon: Therefore, let us with
humble souls and broken hearts,
fall down and weep before the
Lord our Creator, that he may be
pleased to let his wrath of the
punishment of our transgressions
turn away from us through his lov-
ing kindness. Almighty God, save
us and have mercy upon us.

Priest: May God, who loves man-
kind, also set you free and may he
remit all your transgressions. May
he give you time to repent and to
do good works. May he also direct
your life in the time to come by
the grace of the Holy Spirit, the
mighty and the merciful, and to
him be glory forever. Amen.

Altar Servers: Remember us also
before the immortal Lamb of God.
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Priest: Heeshyal leecheek arachee
anmah kareenun (Vortvooyn) As-
doodzo.

Psalm 99 (100)

Altar Servers: Aghaghagetsek ar Der,
amenayn yergeer, dzarayetsek Dyarn
oorakhootyamp.

Mudek arachee nora tsundzoot-
yamp, dzanerook, zee na eh Der
Asdvadz mer.

Na arar uzmez yev voch mek
eyak, mek zhoghovoortk yev khashn
arodee nora.

Khosdovan yegherook Dyarn, yev
orhnetsek zanoon nora.

Mudek unt turoonus khosdova-
nootyamp, yev orhnootyamp ee
hargus nora.

Kaghtsr eh Der, haveedyan eh
voghormootyoon nora. Azkeh meen-
chev hazk eh jushmardootyoon nora.

Park Hor yev Vortvo yev Hok-
vooyn Srpo.

Ayzhum yev meeshd yev havee-
dyanus haveedeneets. Amen.

Deacon: Soorp Yegeghetsyavus agha-
chestsook uzDer, zee sovav purges-
tseh uzmez ee meghats, yev ge-
tsoostseh shnorheev voghormoo-
tyan yuro. Amenagal Der Asvadz
mer, getso yev voghormya.

Priest: Ee mech dajarees yev ara-
chee asdvadzungal yev baydzara-
tsyal soorp nshanatsus yev soorp
deghvooys khonarhyal yergyoogheev
yergeerbakanemk, uzsoorp, yev uz-
hurashalee yev uzhaghtogh uzha-
rootyoonut (gam uzderootyoont)
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Priest: You will be remembered
before the immortal Lamb (Son) of
God.

Psalm 100

Altar Servers: Make a shout to the
Lord, all lands; serve the Lord with
gladness.

Enter into his presence with
joy; know that he is the Lord our
God.

It is he who made us and we
were not by ourselves; we are his
people and the sheep of his pasture.

Enter into his gates with thanks-
giving; and into his courts with praise.

Be thankful to the Lord; and
bless his name.

The Lord is gracious, his mercy
is everlasting; and his truth endu-
res from generation to generation.

Glory to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit.

Now and always and unto the
ages of ages. Amen.

Deacon: Through the holy Church
let us beseech the Lord that through
her He may deliver us from sin and
may save us by the grace of his
mercy. Almighty Lord our God, sa-
ve us and have mercy on us.

Priest: In the midst of this temple and
before these holy signs and before
this holy place that hold God up to
us and are made resplendent, we
bow down in awe and worship; we
glorify your holy, wondrous and
triumphant resurrection (or lordship),
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ko orhnemk yev paravoremk, yev
kez madootsanemk zorhnootyoon
yev uzparus unt Hor yev unt Hok-
vooyt Surpo, ayzhum yev meeshd
yev haveedyans haveedeneets. Amen.

Psalm 42 (43)

Priest: Mudeets arachee seghano
Asdoodzo ar Asdvadz, vor oorakh
arneh uzmangootyoon eem.

Deacon: Tad ara eents Asdvadz, yev
eerav ara eents ee tadasdanee ee-
moom.

Priest: Hazkeh vor voch eh soorp,
ee marto meghavoreh, nenkavoreh,
purgya zees.

Deacon: Too, Asdvadz, hzoreech eem
yes. Unter moratsar zees, unter
durdoom knam yes ee neghel tsh-
namvo eemo.

Priest: Arakya, Der, uzlooys ko yev
uzjushmardootyoon ko, zee arach-
nortestsen eents yev hantsen zees
ee leeyarun soorp yev ee hargus ko.

Deacon: Mudeets arachee seghano
Asdoodzo ar Asdvadz, vor oorakh
arneh uzmangootyoon eem.

Priest: Khosdovan yeghets kez orh-
nootyamp, Asdvadz, Asdvadz eem.

Deacon: Art, unter durdoom es an-
tsun eem gam unter khuroves zees.
Hoosa ar Asdvadz, khosdovanya
numa, purgeech yeresats eemots
Asdvadz eh.
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praise and glory to you with the
Father and with the Holy Spirit,
now and always and unto the ages
of ages. Amen.

Psalm 42 (43)

Priest: | will go in before the altar
of God; to God who makes my
youth joyful.

Deacon: Judge me, O God; do jus-
tice to me in my trial.

Priest: Deliver me from a genera-
tion that is not holy; from a sinful
and deceitful person.

Deacon: You, God, are the giver of
my strength; why have you for-
gotten me? Why do | go sadly whi-
le my enemy oppresses me?

Priest: Send out, O Lord, your light
and your truth that they may lead
me and bring me to your holy
mountain and to your tabernacle.

Deacon: 1 will go in before the altar
of God; to God who makes my
youth joyful.

Priest: | will give thanks to you
with praises, O God my God.

Deacon: Then why are you grieved,
O my soul, and why do you trouble
me? Hope in God, give thanks to
him; the deliverer of my counte-
nance is God.
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Priest: Park Hor yev Vortvo yev
Hokvooyn Surpo.

Deacon: Ayzhum yev meeshd yev
haveedyanus haveedeneets. Amen.
Yev yevus khaghaghootyan uzDer
aghachestsook.

Orhnestsook uzHayr Dyarun Me-
ro Heesoosee Kreesdosee. Vor ar-
zhanee arar uzmez gal ee deghvo-
chus parapanutyoon yev yerkel
zerkus hokevorus. Amenagal Der
Asdvadz mer, getso yev voghormya.

Priest: Ee hargee surpootyan yev
ee deghvochus parapanootyan, hu-
reshdagats punagaranees yev mart-
gan kavaranees, arachee asdva-
dzungal yev baydzaratsyal soorp
nushanatsus yev soorp deghvooys,
khonarhyal yergyoogheev yergeer-
bakanemk. Uzsoorp yev uzhrasha-
lee yev uzhaghtogh uzharootyoo-
nut (gam uzderootyounut) ko orh-
nemk yev paravoremk, yev kez unt
yergnayeen zorsun madootsanemk
zorhnootyoon yev uzparus, unt Hor
yev unt Hokvooyt Surpo, ayzhum
yev meeshd yev haveedyanus ha-
veedeneets. Amen.

SIT

When the celebrant is a bishop,
the choir sings:

Unduryalt hAsdudzo, ov yercha-
neeg soorp hayrabed. Numanyal
Aharonee, yev Movsesee markare-
yeen. Aynum vor uzkesdootsn er
horeenogh, zor Aharon meeshd uz-
kenooyr. Horeener uzbadmoojanun,
vor ee choreets gazmyal nyootots.
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Priest: Glory to the Father and to
the Son and to the Holy Spirit.

Deacon: Now and always and unto
the ages of ages. Amen. Again in
peace let us beseech the Lord.

Let us bless the Father of our
Lord Jesus Christ, who has made
us worthy to stand in this place of
praise and to sing spiritual songs.
Almighty Lord our God, save us
and have mercy on us.

Priest: In this dwelling of holiness,
this place of praise; in this habita-
tion of angels, this place of the
expiation of mankind; before these
holy signs and the holy place that
hold God up to us and are made
resplendent, we bow down in awe
and worship. We bless and glorify
your holy, wondrous and trium-
phant lordship and, together with
the heavenly hosts, we offer bless-
ing and glory to you with the Fa-
ther and the Holy Spirit, now and
always and unto the ages of ages.
Amen.

SIT

When the celebrant is a bishop,
the choir sings:

Chosen of God, O blessed holy
priest, you resemble Aaron and
Moses the Prophet, who prepared
the garments which Aaron always
wore. He fashioned the robe of li-
nen woven of four elements;
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Ee garmuro, ee gaboodo, ee pehezo,
ee dzeeranvo. Tel uztelun horeener.
Garkun aracheenn er gargehan.
Yev odzumun kurbaneen, shurchana-
gee polorashen. Yev huntatsus kar-
shabareen huncher yergeer, tsun-
dzayr khoran.

Art ee nooyn nmanootyoon, Krees-
dos uzmer Ders horeeneh. Horzham
mudtses ee soorp khoran, ant hee-
shestses uzmer nunchetsyalus. Hor-
zham arnes uzbadarakus, heeshya
yev zees uzpazmameghus, zee yev
mez voghormestsee Ee myoos an-
kam yur kalusdyan.

Deacon: Orhnya, Der:

Bishop: Zee ko eh ktootyoon, yev
garoghootyoon, yev martaseeroo-
tyoon, zorootyoon yev park havee-
dyanus. Amen.

Close the curtain, and while the choir
sings the “Melody” according to the
proper of the day.

Hays harg nuveeranats ookhdee
Dyarn dajarees zhoghovyalkus as-
danor ee khorhoort bashdman ara-
cheega Soorp Badarakees. Khungok
anooshyook khoomp aryal baremk
ee vernaharg surahus khoranees.

Ooghghootyamp ungal zaghotus
mer vorbes pooroomus anooshahod
khungots dashkheets yev geena-
monats. Yev uzmadootsoghus bahya
surpootyamp meeshd yev hanabaz
kez uzbasavorel.

For other “Melodies” see page 107
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in scarlet, blue, gold, and purple.
Threads upon threads were worked
in. The first row was of carbuncle.
And the sacred ephod was skirting
round about and at the treading of
his heels the earth resounded and
the tabernacle rejoiced.

So now likewise Christ prepares
you, our priest. When you enter into
the holy tabernacle, remember
therein those of us who have fallen
asleep. When you offer this oblation,
remember me also, a man of many
sins. May he be pleased to have
mercy upon us at his second coming.

Deacon: Bless, Lord.

Bishop: For yours is the compassion,
the power, the loving kindness, the
strength and the glory unto the ages.
Amen.

Close the curtain, and while the choir
sings the “Melody” according to the
proper of the day.

In this house of votive offerings,
in the sanctuary of the Lord, we are
assembled together to offer the
mystery of this holy sacrifice and
to make our supplications. With the
burning of sweet-smelling incense
we rejoice together in the upper
room of this alter.

With the rising of the sweet
fragrance of incense, myrrh and cin-
namon, receive our prayers as we
raise them up to you. Keep us, who
make this offering, in holiness, that
we may serve you now and always.

For other “Melodies” see page 107
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STAND
THE SYNAXIS PROCESSION

Chant of Censing
Sunday

Parekhosootyamp mor ko yev
goosee, ungal zaghachanus kots
bashdoneyeets. Vor kerakooyn kan
zergeenus baydzaratsootser soorp
zegeghetsee aryamp kov Kreesdos,
yev usd yergnaynotsun garketser ee
suma uztasus arakelots yev mar-
kareyeets soorp vartabedats.

Aysor zhoghovyal task kahana-
yeets, sargavakats, tubrats yev gu-
ghereegosats, khoong madootsa-
nemk arachee ko, Der, horeenag
usd hunoomun Zakareeya. Ungal
ar ee mench uzkhunganuver magh-
tans, vorbes uzbadarakn Apelee,
uzNoyee yev zAprahamoo. Parekho-
sootyamp vereen ko zoratst, meeshd
ansharzh bahya zator Haygaznyays.

For other Chants see page 109
Deacon: Orhnya, Der.

Priest: Orhnyal takavorootyoonun
Hor yev Vortvo yev Hokvooyn Sur-
po, ayzhum yev meeshd yev ha-
veedyanus haveedeneets. Amen.

INTROIT

On ordinary Sundays

Meeyadzeen Vortee yev Pant
Asdvadz yev anmah eyootyoon, vor
hantsn arer marmnanal ee surpooh-
vo Asdvadzadznen yev ee meeshd
Goosen.
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STAND

THE SYNAXIS PROCESSION

Chant of Censing
Sunday

Through the intercession of your
virgin Mother accept the supplica-
tions of your servants, O Christ, who
with your blood has made your holy
Church more resplendent than the
heavens. You have also appointed
within her, after the pattern of the
heavenly hosts, the orders of apo-
stles, prophets and holy teachers.

This day we, classes of priests,
deacons, clerks and servers here
assembled, offer incense before
you, O Lord, as Zachariah did of old.
Accept from us our prayers with
offerings of incense, like the sacri-
fice of Abel, of Noah and of Abra-
ham. Through the intercession of
your supernal hosts maintain ever
unshaken the throne of Armenians.

For other Chants see page 109
Deacon: Bless, Lord.

Priest: Blessed is the kingdom of
the Father and of the Son and of the
Holy Spirit, now and always and unto
the ages of ages. Amen.

INTROIT

On ordinary Sundays

Only-begotten Son and Word of
God and Being immortal, who
deigned to take body through the
holy Mother of God and Ever-Virgin.
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MY Pppunnu, dbp Uunniwop,
o b, np whpnynpbih bu, dwp-
nugup, fwsmgbup bt dwhnuwdpy
dwhp nnbwlnjubghp: T, np Unpp
bpponpymupbGEG TEYG bu by unw-

Yhg Zop br Unipp Znghpl, pyt! ubq:

Upl- r]‘ulpdhull Shpngd‘h Jownunni -
phil wnbpubGf: ﬂ[ir}nL[ih’, iyt
Ubq bv nqnpdt’ dbqh: Oph[ik’, Skp:

R4y Ophlimppl by ounf Zop,

ﬂpr}bhﬁ b Uanp anhbﬁ, hpdw bu
thm bu JulLllulh[iululhu- wU'kG:

PununniphiG pnpnpht:
Py Vubt fo hnghpy:
Uply- Um0y bplypuqugbGf:
Pry- P Gbplyuynipbwln, ny Skp:

Ry ﬂ’l{ Uunniwé* Ubp StpE, P
Jupnynppily wifGlbh E b quunfy'
wlhwuwbbjh, nynpdouppily wisw-
fbih kb gprmpplin’ whuwhdwi:
P wnwnn Jwprpuuppnepbudpry Guyg
wju dnympyhl br wju umpp nw-
flwphl: Bu nynpdnup plin br gpni-
philn vbqh nu dbp wnopwljhglb-
pnil wnwwonkl pGnpht; npnidhb-
wbt Phqh Yp Juybbl uunfp, h)-
Jowlniphilp b wuwwnpip, hpdw bo
thm bu JulLllulh[iululhu- wU'kG:



Anpopokheleet mart yeghyal, kha-
chetsar Kreesdos Asdvadz mer,
mahvamp uzmah gokhetser. Mee-
nt ee Surpo Yerrortootenen, para-
vorageets unt Hor yev Surpo Hok-
vooyn. Getso uzmez.

For other Introits see page 119

Deacon: Yev yevus khaghaghootyan
uzDer aghachestsook ungal getso
yev voghormya. Orhnya Der.

Priest: Orhnootyoon yev park Hor
yev Vortvo yev Hokvooyn Surpo,
ayzhum yev meeshd yev havee-
dyanus haveedeneets. Amen.
Khaghaghootyoon amenetsoon.

Choir: Yev unt hokvooyt koom.
Deacon: Asdoodzo yergurbakestsook.
Choir: Arachee ko Der.

The Priest: Der Asdvadz mer, voro
garoghootyoonut ankuneen eh yev
parkut anhasanelee, voro voghor-
mootyoonut anchap eh, yev kutoo-
tyoonut anpav.

Too usd arad martaseerootya-
nut koom nayyats ee zhoghovoor-
tus ko yev ee dajarus ays soorp.
Yev ara unt mez yev unt aghota-
geetsus mer aradabes zoghormoo-
tyoon ko yev uzktootyoon. Zee kez
vayeleh park, eeshkhanootyoon yev
badeev, ayzhum yev meeshd yev
haveedyanus haveedeneets. Amen.
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You, unchangeable, became man
and you were crucified, O Christ
our God, and you trampled down
death by death. You, one of the Holy
Trinity, are equal in glory with the
Father and the Holy Spirit; save us.

For other Introits see page 119

Deacon: Again in peace let us be-
seech the Lord. Receive us, save us,
and have mercy on us. Bless, Lord.

Priest: Blessing and glory to the

Father and to the Son and to the

Holy Spirit, now and always and

unto the ages of ages. Amen.
Peace to all.

Choir: And with your spirit.

Deacon: Let us bow down to God.

Choir: Before you, O Lord.

Priest: O Lord our God, whose power
is inscrutable and whose glory in-
comprehensible, whose mercy is
beyond measure and compassion
infinite.

According to your abundant love
of mankind, look down upon this
your people and upon this holy
temple and make abundant your
mercy and your compassion to us
and to those who pray with us. For
to you is befitting glory, dominion
and honor, now and always and
unto the ages of ages. Amen.
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aUGNh SULUYUL

Buipn [Flouss Yol pofs
ug

Gwunfh Fwquinp Pphunnup, np
Unipp Unjutl dbqh hudwp dwpd-
Gugur b fowsh swpsupwlGfhG hwd-
pbpbg. pnnpu Jhwawjb bpgny pu-
phpwlGhGf:

UG' np bpbfopbw) puwnnudp
Jul[i(fl[i wnut bt Jhnhlﬁhphﬁ hzluul—
Gnipbwdp jupnippil wnwe. pnnpu
dhwawyG bpgny pupbpwGbGf:

“tdnpfh ynlbpp qopnipbwdp
Jnpunwlbg bv bp GybnbghphG Jdbé
Juybpsmiphili hwggnig. dhwaw)b
bpgny pupbpwGbGf:

Ry ﬂpm{hhmhL ‘P‘nLllI} LG Yupn-

nmphilip, qopmppilip bv Jrunfp
JuthnbbGwwtu. wdtG:

Upl- Mownh'p ubgtt:

Py Uanp Uunniwd, unipp bu
hqop, unipp br wldwh, np dbnbj-
GbptlG jupmppib wnpp, nnonpdt
Ubqh (bpbp wigud 4phug’):

Us burree d fie e ity buss
ﬂp Ubqh hwdwp jujnbnibgup,
nnnpUt’ Ubqh:

Uwglwgupnyfiu
ﬂp bljwp bt whnh quu, nynpdt
Ubqh:

ﬂp runfny UuulannJ ] hund-
pwpawp, nynpdt’ dhqh:



JASHOO (SYNAXIS) HYMN
Ordinary Sundays
Mode |

Uztakavorun parats Kreesdos,
vor vasun mer marmnatsav ee sur-
po gusen, yev khachee hampere-
lov. Meeyapanootyamp yerkov pa-
repanestsook.

Vor uztaghoomn yerekorya ha-
ntsn eyar, harootsyal ee merelots
eeshkhanootyamp. Meeyapanoo-
tyamp yerkov parepanestsook.

Garoghabes uzturoonus tuzho-
khots khordagyats, yegeghetsvo
yooroom uzketsooyts uzmedz va-
yelchootyoon. Meeyapanootyamp
yerkov parepanestsook.

For other hymns see page 125

Priest: Zee ko eh garoghootyoon,
yev zorootyoon yev park havee-
dyanus. Amen.

Deacon: Broskhoomeh.

Choir: Soorp Asdvadz, soorp yev
huzor, soorp yev anmah, vor har-

yar ee merelots, voghormya mez.
(Repeat three times.)

Annunciation and Nativity
Vor haydnetsar vasun mer, vo-
ghormya mez.

Palm Sunday
Vor yegeer yev kalots es, vo-
ghormya mez.

Ascension
Vor harmpartsar parok ar Hayr,
voghormya mez.
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JASHOO (SYNAXIS) HYMN
Ordinary Sundays
Mode |

Christ the king of glories, for
our sake he took flesh from the
Holy Virgin and endured the cross;
in one voice let us sing his praise.

He was buried for three days,
with power he rose from the dead;
in one voice let us sing his praise.

He destroyed the gates of hell
with might, he bestowed majesty
to his Holy Church; in one voice let
us sing his praise.

For other hymns see page 125

Priest: For Yours is might and power
and glory unto the ages. Amen.

Deacon: Be attentive.

Choir: Holy God, holy and mighty,
holy and immortal, who rose from

the dead, have mercy on wus.
(Repeat three times.)

Annunciation and Nativity
Who was revealed for us, have
mercy on us.

Palm Sunday
Who came and will come again,
have mercy on us.

Ascension
Who ascended to the Father with
glory, have mercy on us.
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ﬂp blwp br wnwfbuylbpnb Jpuy
hwlqsbgup, nqnpdt’ dbqh:

ﬂp fa‘ulpnp bpwb Jpwy jujnbmb-
gup, nqnpUt’ Ubqh:

fp byup Ynju dwypy ybpuhn-
Jobne hwdwp, nynpdt dbqh:

h]LLIZ[I, bl[/.nl/igLnJ b UanFlian
ﬂp Ubqh hwdwp Jowsnmibgunp,
nnnpUt’ Ubqh:

Upl- r]‘ulpdhull Shpngd‘h Jownunni -
phiG wnbpubGf:

Py ﬂrlnpll'k’, Skp:

Upj- Udpnng wowphh pounqunni-
pbwl bu Uanp bllhqthnJ hwunwu-
nnpbwl hwdwnp, prng wnuishGf':

Py ﬂrlnpll'k’, Skp:

Upl- P‘nlnp umipp b nuguijun
bwhulnwnulbpnib hwidwnp, prng
wnuisbGf:

Py ﬂrlnpll'k’, Skp:

Uply- Ubp uppuqlugnyl Zwjpuwb-
ulll[i\ ShIl ShIl (LLIJLI l.LIiIHLzl) uulpnrﬂl—

Ynupl YbwGfhG br hnghh qplne-
pbwl hwdwp, prng wnuishGf:

Py ﬂrlnpll'k’, Skp:
Bbzk’, Shp, br nynpdt': ﬂrlnp~
Uty Stp:



Pentecost
Vor yegeer yev hankyar harak-
yalsun, voghormya mez.

Transfiguration
Vor haydnetsar ee Tapor lereenn,
voghormya mer.

Assumption
Vor yegeer ee pokhoomn mor
ko yev goosee, voghormya mez.

Cross, Church, Saints
Vor khachertsar vasun mer, vo-
ghormya mez.

Deacon: Yev yevus khaghaghutyan
uzDer aghachestsook.

Choir: Der voghormya.

Deacon: Vasun khaghaghutyan ame-
nayn ashkharhee yev hasdadoo-
tyan surpo yegeghetsvo, uzDer agha-
chestsook.

Choir: Der voghormya.

Deacon: Vasun amenayn soorp yev
ooghghapar yebeesgobosats. uzDer
aghachestsook.

Choir: Der voghormya.

Deacon: Vasun Hayrabedeen mero
Dyarun Dyarun (ays anoon) Surpaz-
nakooyn Gatogheegosee genats,
yev purgootyan hokvo noreen,
uzDer aghachestook.

Choir: Der voghormya.
Heeshya Der yev voghormya.
Der voghormya.
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Pentecost
Who came and rested on the
apostles, have mercy on us.

Transfiguration
Who was revealed on mount
Tabor, have mercy on us.

Assumption
Who came to take Your Mother,
the Virgin, have mercy on us.

Cross, Church, Saints
Who was crucified for us, have
mercy on us.

Deacon: Again in peace let us be-
seech the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the peace of the whole
world and for the stability of the
holy Church, let us beseech the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For all the holy and ortho-
dox bishops, let us beseech the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the life of our Catholicos
(this name) and for the salvation of
his soul, let us beseech the Lord.

Choir: Lord, have mercy.
Be mindful Lord, and have mercy.
Lord, have mercy.
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Kez, Dyarunt hantsun yeghee-
tsook. Der voghormya. Der vo-
ghormya. Der voghormya.

Priest: Zee voghormadz yev marta-
ser es Asdvadz kolov, yev kez vaye-
leh park, eeshkhanootyoon yev ba-
deev, ayzhum yev meeshd yev ha-
veedyanus haveedeneets. Amen.

SIT

Lections reading.

During Gospel reading Alleluias

Choir: Alelooya, Alelooya.

Haryav Asdvadz yev tsurvetsan
amenayn tushnameek nora. Pakh-
yan adeleek nora heresats nora.

For other Alleluias see page 151
STAND
Deacon: Alelooya, ortee.
Priest: Khaghaghootyoon amenetsoon.
Choir: Yev unt hokvooyt koom.

Deacon: Yergyooghadzootyamp luva-
rook.

Deacon: Surpo avedaranees Hee-
soosee Kreesdosee vor usd...

Choir: Park kez Der Asdvadz mer.
Deacon: Broskhoomeh.
Choir: Aseh Asdvadz.

Choir: Park kez Der Asdvadz mer.

To you, O Lord, we commit our-
selves. Lord have mercy; Lord have
mercy; Lord have mercy.

Priest: For you, being God, are
merciful and you love mankind;
and to you is befitting glory, domi-
nion and honor, now and always
and unto the ages of ages. Amen.

SIT

Lections reading.

During Gospel reading Alleluias...

Choir: Alleluia, Alleluia.

God arises; his enemies are
scattered, and those who hate him
flee before him.

For other Alleluias see page 151

STAND

Deacon: Alleluia! Stand up.
Priest: Peace to all.
Choir: And with your spirit.

Deacon: Listen attentively.

Deacon: To the holy Gospel of Jesus
Christ according to...

Choir: Glory to you, O Lord our God.
Deacon: Be attentive.
Choir: God is speaking.

Choir: Glory to you, O Lord our God.
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Uiqgus, &b plopps o fragilopmf” Ufslyfrrny
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Up hwiwnwGf JEy Uuwnnidng'
wb G ljuy Zop, np U\pulpbz[i k
bplyGfhG nv bpypphlG, bpbibjph bo
wlbpbingp vnbnémwdGbpnil:

Up huwtwnwGf Ity Stp Shuniu
Pphunnufp, Uuwnnedmy pghhb, np
Zop Uuunm ddt dGwud b nputu Thul
olinilny . wyupGfG Zop tnupbGLG L:

Uunniwd B Uunniddl §Gwd,
Loju £ Lojubl junwy bljud,; Gydwphn
Uunniddbl $Gwd Gydwpphn Uuwn-
niwd b b n's" wpupwué:

UG Zop plnpbGLG E: bpdny
unbnéniwé b wdklG hls np Yy
Lpya£h Ly b bphph dpusys bpbibih
pk wlbpbingp:

hGfG tp np dbqp' dwpnngu b
Ubp fpynipbwl hwdwp bpyGfLG
powr br dwpUhl wnwe, Twpnugun,
Uanp anhhﬁ Gbpgnponipbudp
Unipp Unju Uwphwdtl 8Ghny np-
whtu juwunwpbw) dwpy® dwpdhlng,
hnghny br dhnfny, br wdkl hlsny
np Ywpyljuyhb k. n's pk bpbunipw-
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They all recite the Nicene Creed

HAVADAMK (CREED)

Havadamk ee mee Asdvadz ee
Hayrn amenagal, harareechn yerg-
nee yev yergree, yerevelyats yev
anerevooteets.

Yev ee mee Der Heesoos Krees-
dos, hOrteen Asdoodzo, dznyaln hAs-
doodzo Horeh meeadzeen, ayseen-
kun heyooteneh Hor.

Asdvadz hAsdoodzo, looys ee loo-
so, Asdvadz jushmareed hAsdoodzo
jushmardeh, duznoont yev voch
araradz. Nooyn eenkun ee punoo-
teneh Hor, vorov amenayn eench
yeghev hergeenus yev ee vera yer-
gree, yereveleek yev anerevooytk.

Vor haghakus mer martgan, yev
vasun mero purgootyan eechyal ee
hergneets marmnatsav, martatsav,
dzunav gadarelabes ee Maryama
surpo goosen Hokvovn Surpov.

Vorov eyar marmeen, hokee, yev
meed, yev zamenayn vor eench eh
ee mart jushmardabes yev voch
gardzyok.

Charcharyal, khachyal, taghyal,
herrort avoor harootsyal. Yelyal ee
hergeenus noveen marmnovun, nus-
dav unt achmeh Hor.

Kalots eh noveen marmnovun yev
parok Hor ee tadel uzgentanees yev
uzmeryals. Voro takavorootyanun
voch ko vakhjan.

Havadamk yev ee Soorp Hoke-
en, haneghn yev ee gadaryalun, vor
khosetsav horens yev ee markares
yev hAvedaranus. Vor echn ee
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They all recite the Nicene Creed

WE BELIEVE

We believe in one God, the Fa-
ther almighty, maker of heaven
and earth, of things visible and
invisible.

And in one Lord Jesus Christ,
the Son of God, begotten of God
the Father, only-begotten, that is
of the substance of the Father.

God from God, light from light,
true God from true God, begotten
and not made; of the same nature
of the Father, by whom all things
came into being in heaven and on
earth, visible and invisible;

Who for us men and for our
salvation came down from heav-
en, took body, became man, was
born perfectly of the holy virgin
Mary by the Holy Spirit.

By whom he took body, soul
and mind and everything that is in
man, truly and not in semblance.

He suffered and was crucified
and was buried and rose again on
the third day and ascended into
heaven with the same body and
sat at the right hand of the Father.

He is to come with the same
body and with the glory of the Fa-
ther to judge the living and the
dead; of His kingdom there is no
end.

We believe also in the Holy
Spirit, the uncreate and the per-
fect; who spoke through the Law
and through the Prophets and
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Hortanan, karozyats harakyalsun,
yev punagetsav ee soorpsun.

Havadamk yev ee mee meeyayn
unthanragan yev arakelagan soorp
Yegeghetsee. Ee mee mugurdoo-
tyoon, habashkharootyoon, ee ka-
vootyoon yev ee toghootyoon me-
ghats. Ee harootyoon merelots, ee
tadasdanun haveedeneets hokvots
yev _marmnots. Harkayootyoonun
yergneets, yev ee gyansun havee-
denagans.

Deacon: Eesg vork asenn er yer-
pemun horzham voch er Vorteen,
gam er yerpemun horzham voch er
Soorp Hokeen, gam teh hoche-
yeets yeghen gam haylmeh eyoo-
teneh asen leenel zOrteen Asdoo-
dzo yev gam uzSoorp Hokeen, yev
teh popokheleek en gam aylayleleek,
zaynbeeseesun nuzoveh gatooghee-
geh yev arakelagan Soorp Yege-
ghetsee.

Priest: Eesg mek paravorestsook
vor harach kan uzhaveedyans, yer-
geerbakanelov surpo Yerrortoo-
tyanun yev mee Asdvadzootyanun
Hor yev Vortvo yev Hokvooyn Sur-
po, ayzhum yev meeshd yev ha-
veedyanus haveedeneets. Amen.

Deacon: Yev yevus khaghaghootyan
uzDer aghachestsook.

Choir: Der voghormya.

Deacon: Yev yevus havadov agha-
chestsook yev khuntrestsook
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through the Gospels; Who came
down upon the Jordan, preached
through the apostles and dwelled
in the saints.

We believe also in only one, ca-
tholic and apostolic, holy Church.
In one baptism with repentance
for the remission and forgiveness
of sins; In the resurrection of the
dead, in the everlasting judgment
of souls and bodies, in the kingdom
of heaven and in the life eternal.

Deacon: As for those who say there
was a time when the Son was not,
or there was a time when the Holy
Spirit was not or that they came
into being out of nothing; or who
say that the Son of God or the Holy
Spirit are of a different substance
and that they are changeable or
alterable, such do the catholic and
apostolic holy Church anathematize.

Priest: As for us, we shall glorify
him who was before the ages,
worshipping the Holy Trinity and
the one Godhead, the Father and
the Son and the Holy Spirit, now
and always and unto the ages of
ages. Amen.

Deacon: Again in peace let us be-
seech the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Again in faith let us be-
seech and ask of our Lord God and
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ee Dyarneh Asdudzo yev ee Purg-
chen mermeh Heesooseh Kreesdo-
seh ee zhamoos bashdaman yev
aghoteets. Zee arzhanee untoone-
lootyan arastseh, luveetseh Der
tsaynee aghachanats merots. Un-
galtsee uzkhunturvadzus surdeets
merots, toghtseh uzhantsanus mer,
voghormestsee ee vera mer. Aghotk
mer yev khunturvadzk hamenayn
zham mudtsen arachee medzee
derootyan nora. Yev na datseh mez
meeyapan, meeyov havadov yev
artarootyamp vasdageel ee kor-
dzus paryats, zee zoghormootyan
uzshunorhus yoor arastseh ee vera
mer. Dern amenagal, getsoostseh
yev voghormestsee.

Choir: Getso Der, shnorhya Der,
shnorhya Der, shnorhya Der. Der
voghormya. Kez Dyarunt hantsun
yegheetsook. Der voghormya. Der
voghormya. Der voghormya.

Priest: Vorbeszee arzhanavork ye-
gheetsook kohootyamp paravorel
uzkez unt Hor yev Soorp Hokvooyt,
ayzhum yev meeshd yev havee-
dyanus haveedeneets. Amen.
Khaghaghootyoon amenetsoon.

Choir: Yev unt hokvooyt koom.
Deacon: Asdoodzo yergurbakestsook.
Choir: Arachee ko Der.

Priest: Khaghaghootyamp kov Krees-
dos purgeech mer, vor ee ver eh
kan zamenayn meedus yev uzpa-
nus, amratso uzmez yev anergyoogh
bahya hamenayn chareh.
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and Savior Jesus Christ, at this
hour of service and prayers, that
he may make them worthy of ac-
ceptance. May the Lord hear the
voice of our supplications; may he
receive the requests of our hearts;
may he forgive our trespasses and
have mercy on us. May our prayers
and requests at all times enter into
the presence of his great majesty
and may he grant us to labor in
good works with one accord, in
one faith and in righteousness, so
that he may send down on us the
gifts of his mercy. May the Lord
almighty save us and have mercy
on us.

Choir: Save us, Lord. Grant it, Lord.
Grant it, Lord. Grant it, Lord. Lord,
have mercy. To you, we commit
ourselves. Lord, have mercy. Lord,
have mercy. Lord, have mercy.

Priest: That we may be made wor-

thy to give you thanks and to glorify

you with the Father and with the

Holy Spirit, now and always and

unto the ages of ages. Amen.
Peace to all.

Choir: And with your Spirit.
Deacons: Let us bow down to God.

Choir: Before you, Lord.

Priest: With your peace, Christ our
Savior, which surpasses all under-
standing and speech, defend us
and keep us fearless of all evil.
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Havasarya uzmez unt jushma-
reed yergurbakoos ko, vork hokvov
yev jushmardootyamp kez yer-
geerbakanen. Vasun zee amena-
soorp Yerrortootyanut vayeleh park,
eeshkhanootyoon yev badeev, ayz-
hum yev meeshd yev haveedyanus
haveedeneets.

Orhnyal Der mer Heesoos Krees-
dos. Amen.

Deacon: Orhnya Der.

Priest: Der Asdvadz orhnestseh za-
menesyan.

Choir: Amen.
SIT
THE EUCHARIST

Deacon: Mee vok herakhayeets, mee
vok ee terahavadeets, yev mee vok
habashkharoghats yev hanmakreets
mertsestsee hasdvadzayeen khor-
hoorts.

Choir: Marmeen deroonagan yev
aryoon purgchagan ga arachee.
Yergnayeen zorootyoonkn hanere-
vooyts, yerken yev asen anhankeesd
parparov. Soorp, soorp, soorp Der
zorootyants.

Deacon: Saghmos asatsek Dyarn
Asdoodzo meroom, tubeerk, tsay-
neev kaghtsrootyamp zerkus hoke-
vors.

KNEEL
OR STAND

53

Make us equal to your true wor-
shippers, who worship you in spirit
and in truth; for to the most-holy
Trinity is befitting glory, dominion
and honor, now and always and
unto the ages of ages.

Blessed be our Lord Jesus Christ.

Amen.

Deacon: Bless, O Lord.

Priest: May the Lord God bless you
all.

Choir: Amen.
SIT
THE EUCHARIST

Deacon: Let none of the catechu-
mens, none of little faith and none
of the penitents or the unclean
draw near to this divine mystery.

Choir: The body of the Lord and
the blood of the Savior are laid up
before us. The heavenly hosts in-
visibly sing and say with unceasing
voice: Holy, holy, holy, Lord of hosts.

Deacon: Sing psalms to the Lord
our God, readers, sing spiritual
songs with a sweet voice.

KNEEL
OR STAND
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HAGIODIES

Sundays, Church days,
Palm Sunday, Pentecost

Choir: Hreshdagayeen garkavoroo-
tyamp lutser, Asdvadz, uzko soorp
zEgeghetsee. Hazark hazarats hresh-
dagabeduk gan arachee ko. Yev
pyoork pyoorots hreshdaguk bash-
den uzkez, Der. Yev ee martganeh
hajetsar untooneel zorhnootyoon
tsayneev khorhrtaganav. Soorp,
soorp, soorp Der zorootyants.

Nativity, Annunciation, Transfiguration,
Feasts of the Mother of God

Pazmootyoonk hureshdagats yev
zorats yergnavorats. Eechyal ee
hergneets unt Meeyadzeen taka-
voreen. Vork yerkeyeen yev aseyeen.
Sa e Vorteen Asdoodzo. Amenekyan
asastsook. Oorakh lerook yergeenk
yev tsundzastsen heemoonk ash-
kharhee. Zee Asduvadzn haveede-
nagan ee hergree yerevetsav yev
unt martgan shurchetsav, zee ge-
tsoostseh zantseenus mer.

Eastertide, Holy Cross

Ov e vorbes Der Asdvadz mer,
khachetsav vasun mer, taghetsav
yev haryav, havadareem yeghev
ashkharhee, yev hampartsav parok.
Yegayk zhoghovoortk, zorhnootyoon
unt hureshdagus yerkestsook numa,
aselov. Soorp, soorp, soorp es, Der
Asdvadz mer.

Priest: Alelooya, alelooya.
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HAGIODIES

Sundays, Church days,
Palm Sunday, Pentecost

Choir: With an angelic order you
have filled, O God, your holy church.
Thousands of thousands of arch-
angels stand before you and myriads
of myriads of angels minister to
you, O Lord; yet you are well pleased
to accept from men praises with
the mystical song: Holy, holy, holy,
Lord of hosts.

Nativity, Annunciation, Transfiguration,
Feasts of the Mother of God

Multitudes of angels and hea-
venly powers descended from hea-
ven with the Only-born King, singing
and saying: This is the Son of God.
Let us all say: Rejoice, heavens; and
let the foundations of the earth be
glad, for the eternal God appeared
on earth and walked about among
humans, in order to save our souls.

Eastertide, Holy Cross

Who is like the Lord our God?
He was crucified for us, he was
buried and rose again, while he
was in the world he was faithful,
and he ascended in glory. Come,
all peoples, let us sing praises to
him with the angels, and proclaim:
holy, holy, holy Lord our God.

Priest: Alleluia, alleluia.
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Deacon: Hampartsek eeshkhank
uztroonus tser ee ver, hampartseen
troonk haveedeneets yev mudtseh
takavor parats.

Priest: Ov eh sa takavor parats, Der
huzor zorootyamp yoorov, Der ga-
rogh ee baderazmee.

Deacon: Hampartsek eeshkhank
uztroonus tser ee ver, hampartseen
troonk haveedeneets yev mudtseh
takavor parats.

Priest: Ov eh sa takavor parats, yev
Der zorootyants.

Deacon: Sa eenkun eh takavor parats.

Priest: Orhnyal yegyal anvamp Dyarn.
Orhnyal vor yegeer yev kalots es.

Deacon: Yev yevus khaghaghoo-
tyan uzDer aghachestsook.

Choir: Der voghormya.

Deacon: Yev yevus havadov yev
surpootyamp gatstsook haghots
arachee surpo seghanooys Asdoo-
dzo aheev. Mee khughjeev yev kay-
tagghootyamp, mee nenkootyamp,
khoramangootyamp, mee badra-
nok yev khapeyootyamp, mee yerg-
mudootyamp yev mee terahava-
dootyamp. Ayl oogheegh varook,
barz mudok, meeyameed surdeev,
gadaryal havadov, lutsyal seerov,
lee yev aravelyal amenayn kordzovk
parootyan gatstsook haghots arachee
surpo seghanooys Asdudzo, yev
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Deacon: Lift up your gates, O prin-
ces; let the everlasting doors be
lifted up, and the king of glory shall
come in.

Priest: Who is the king of glory: The
Lord strong in his power, the Lord
mighty in battle?

Deacon: Lift up your gates, O prin-
ces; let the everlasting doors be
lifted up, and the king of glory shall
comein.

Priest: Who is this king of glory?
The Lord of hosts.

Deacon: This is the king of glory!

Priest: Blessed is he that comes in
the name of the Lord.

Deacon: Again in peace let us be-
seech the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Again in faith and purity
let us stand with awe and pray be-
fore the holy altar of God; not
with guilty conscience and offen-
ce, not with craft and cunning, not
with deceit and wiles, not with
doubt and not with little faith; but
with right conduct, a single mind,
a guileless heart, with perfect faith,
filled with love, full and abounding
in all good works. Let us stand in
prayer before the holy altar of God
that we may find the grace of mercy
on the day of the revelation and
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kudtsook zoghormootyan uzshunor-
hus havoor haydnootyan, yev ee my-
oosankam kalusdyan Dyarun mero
yev Purgcheen Heesoosee Kreesdo-
see. Getsoostseh yev voghormestsee.

Choir: Getso, Der, yev voghormya.

Priest: Shnorhok yev martaseeroo-
tyamp Dyarun mero yev purgcheen
Heesoosee Kreesdosee, unt voroom
kez Hor, meeyankamayn yev Hok-
vooyt Surpo, vayeleh park, eesh-
khanootyoon yev badeev, ayzhum
yev meeshd yev haveedyanus ha-
veedeneets. Amen.
Khaghaghootyoon amenetsoon.

Chaoir: Yev unt hokvooyt koom.
Deacon: Asdoodzo yergurbakestsook.
Choir: Arachee ko Der.

Deacon: Voghchooyn dook meem-
yants ee hampooyr surpootyan,
yev vork voch ek garoghk haghor-
teel asdvadzayeen khorhurtooys,
ar troons yelek yev aghotestsek.

The deacon brings the kiss of peace from
the alter to the congregation and says.
“Kreesdos ee mech mer haydnetsav”.
The recipient answers.
“Orhnyal e haydnootyounun Kreesdosee” .

Choir: Kreesdos ee mech mer hayd-
netsav. Vor enn Asdvadz asd paz-
metsav. Khaghaghootyan tsayn
hunchetsav. Soorp voghchoonee
hraman duvav. Yegeghetsees mee
antsn yeghev. Hampooyrus hot lur-
man duvav.
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grace of mercy on the day of the
and the second coming of our
Lord and Savior Jesus Christ. May
he save us and have mercy on us.

Choir: Save us, Lord, and have mercy
on us.

Priest: By the grace and the loving-
kindness of our Lord and Savior
Jesus Christ with whom to you, O
Father, and also to the Holy Spirit,
is befitting glory, dominion and
honor, now and always and unto
the ages of ages. Amen.
Peace to all.

Choir: And with your spirit.
Deacon: Let us bow down to God.

Choir: Before you, O Lord.

Deacon: Greet one another with a
holy kiss. And you, who are not
able to partake of this divine mys-
tery and have gone outside the
doors, pray.

The deacon brings the kiss of peace from
the alter to the congregation and says.
“Christ is revealed among us”.

The recipient answers.

“Blessed is the revelation of Christ”.

Choir: Christ in our midst has been
revealed; He Who Is, God, is here
seated. The voice of peace has re-
sounded; Holy greeting is com-
manded. This Church has now be-
come one soul, the kiss is given for
a full bond.
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Tushnamootyoonun heratsav. Sern
huntanoors supretsav. Art bash-
donyayk partsyal uztsayn. Dook
zorhnootyoon ee mee peran. Mee-
yasnagan asdvadzootyann voroom
srovpekn yen surpapan.

On Major Feasts

Deacon: Vork havadov gayk han-
teeman soorp seghanooys arkaya-
gan, desek pazmyal uzKreesdos ar-
kayn, yev shoorch badyal zork ver-
nagan.

Choir: Ver hamparnamk zachus oo-
nelov, yev baghadeemk zays ase-
lov. Uzmeghus mer mee heeshes-
tseh, ayl kutootyamp ko kavestses.
Unt hreshdagatsun orhnemk uzkez,
yev unt surpots kots, Der, park kez.

Deacon: Aheev gatstsook, yergyoo-
gheev gatstsook, parvok gatstsook,
yev nayetsarook uzkooshootyamp.

Choir: Ar kez, Asdvadz.

Deacon: Badarak Kreesdos madchee
anarad Karn Asdoodzo.

Choir: Voghormootyoon yev kha-
ghaghootyoon yev badarak orh-
nootyan.

Priest: Shnorhk, ser yev asdvadza-
yeen surparar zorootyoonun Hor
yev Vortvo yev Hokvooyn Surpo, ye-
gheetsee unt tsez unt amenesyant.

Choir: Amen. Yev unt hokvooyt koom.
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The enmity has been removed; and
love is spread over us all. Now, Mi-
nisters, raise your voices, and give
blessings with one accord to the
Godhead consubstantial, whom Se-
raphs praise in heaven above.

On Major Feasts

Deacon: You, who stand with faith
before the royal holy table, behold
Christ the king seated, surrounded
by supernal hosts.

Choir: We lift up our eyes and be-
hold and implore him saying: Re-
member not our sins, O Lord, but
in your compassion forgive us. With
the angels and with your saints we
praise you, Lord; glory to you.

Deacon: Let us stand in awe, let us
stand in the fear of the Lord, let us
stand straight, let us attend with
good heed.

Choir: To you, O God,

Deacon: Christ, the spotless Lamb
of God, offers himself in sacrifice.

Choir: Mercy and peace and a sac-
rifice of praise.

Priest: The grace, the love and the
divine sanctifying power of the Fa-
ther and of the Son and of the Holy
Spirit be with you all.

Choir: Amen. And with your spirit.



UIlll- ,Qll,p”LiIll, qll,p”LiIll, ullfbilulJiI
ﬁfwuanﬁbwlfF bL qq,”Lz”LﬁbullfF:
lllllmllLllla'lllJ[liI bpq[lLlZ[lL:

q‘ul- ”Lilflll:g Y777, % @[nb 84‘[1 il b~
Yy

Upll bL Ltn4u15u1[1nl_@ LlSlnun_ilg‘
Fnln[nu[ U[un[n_:

q‘ul- apl/'lllil bL [1[1uu_:

#bpnl[[zé‘ui/ lf[lul({ul({il HFFMHUIH”L'
ﬁbl[llfF Jop[lilbl L”Lulq,ll, bL 4[1!'
qbl Eill} L”H[lil bL lllllbl:

Y. Unipp, Unipp, Unepp, Skp
Lloanﬁ[nuilg. lll1 127, lrpl[[ﬂl@ |73 [7[1-
Lbp thwnop pn. opluncfdhiy fr
FUIF&IILiIll~ opvbwy np Ehfipn b
gquyngy by whniwdp SEkwnl: ﬂl[-
vl fr FUIF&IILiIll:

Phiy. Unk'p, flpkp, UBU b UUL-
U‘I’L I’If, ﬂ[1 l[lullil &[7[1 [71_ Fuul-
lflug Fluz[llfl [l ‘guanLﬁ[lLiI bL [l
ﬁnllnLﬁ[lLiI lfblllug:

V. Y b:

PGy Upplp p sl usiele ik phouss,
UBU b ULrPRY PU unpny ncpunf,

[l #ulL”Lﬁ[lLiI bL [l [;ﬂll”Lﬁ[lLiI lfb'
lllllg:

62

Upl- r]‘n[ihpﬁ, nnlbpp, Juwnwpbug
pdwunnipbundp by nuyunpmpbudp
hulbgtf, bi wunméwjhl bplpiyny

abp dntbpp bp pwpapugnigtsf:

Py UdbGuluy Stp, ubp dwnfbpp
‘P‘hqh pwpapugnigud LGf:

Upl- b wdpnng upwnny prng gqn-
hnup il jujnGbgkf:

Py Upnup kb hpuiwmgh:

A1y Ubpnypklbpm G ne Phpnypkib-
poul dwjlwlgbny' Pov uppniphlin
hpqhﬁf nv hrlul[iulllh[if, bu huufulp—
dawlopkl pwpopwauyl wlinGg hbun
wnunulbif b pubGf':

Pwy- Umpps Umpp, Umpp, qopmi-
phuGGbpne Stp: BpyhGfE n bpyhpp
Poi uunfnyy g bG: Ophlnp el
Phqh' pupéantGfibpne vky: Ophlbuy
bu, np Shpng wliniGny bljwp bv whnp
quu - WuwlGw pupan GEGbpnt Ypuwy :

Ry Unt't, Ybpt'f, wuplpu hU
Uu.MUhuU L, np abp br pwwnbpny
Ubnfbpnt fuimipbwb by pnymupbwb

hwd'wp Yp pwpjonih:

”-u[. Ual'k[i:

RSy hhl'hgk’f wuljt pnnpy, wuhlju
Gnp nijpmp bU UMPRUU B, np abp
br owunbpne dbnfbpnt funnmpbwb
b pnnmupbwl hwdwp §p pwihnih:



Deacon: Uzturoons, uzturoons, ame-
nayn eemasdootyamp yev uzkoo-
shootyamp. Ee ver undzayetsootsek
uzmeedus tser asdvadzayeen yer-
gyoogheev.

Choir: Ooneemk ar kez Der ame-
nagal.

Deacon: Yev kohatsarook uzDyar-
neh polorov surdeev.

Choir: Arzhan yev eerav.

Priest: Yev unt serovpesun yev unt
kerovpesun, meeyatsayn surpasa-
tsootyamp horeenel nuvaks, yev
hamartsagabes kochelov aghagha-
gel unt noseen yev asel.

Choir: Soorp, soorp, soorp Der zo-
rootyants. Lee yen yergeenk yev
yergeer parok ko. Orhnootyoon ee
partsoons. Orhnyalt vor yegeer yev
kalotst yes anvamp Dyarn. Ovsanna
ee partsoons.

Priest: Arek, gerek, AYS EH MAR-
MEEN EEM, vor vasun tser yev paz-
mats pashkhee, ee kavootyoon yev
ee toghootyoon meghats.

Choir: Amen.

Priest: Arpek ee sumaneh amenek-
yan, AYS EH ARYOON EEM noro
ookhdee, vor haghakus tser yev
pazmats heghanee, ee kavootyoon
yev ee toghootyoon meghats.
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Deacon: The doors, the doors, with
all wisdom and good heed lift up
your minds in the fear of God.

Choir: We have them lifted up to
you, O Lord almighty.

Deacon: And give thanks to the
Lord with the whole heart.

Choir: It is proper and right.

Priest: And in one voice with the
seraphim and the cherubim, we
should sing holy songs and make
melodies and, boldly crying out,
shout with them and say:

Choir: Holy, holy, holy Lord of hosts;
Heaven and earth are full of your
glory. Blessing in the highest. Blessed
are you who did come and are to
come in the name of the Lord. Ho-
sanna in the highest.

Priest: Take, eat; THIS IS MY BODY,
which is distributed for you and
for many, for the expiation and re-
mission of sins.

Choir: Amen.

Priest: Drink this all of you. THIS IS
MY BLOOD of the new covenant,
which is shed for you and for many
for the expiation and remission of
sins.
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Py UJLG: Upll[iuunp ZulJp, npn
P ﬂpr}]n} dwhniwb juGabbghp,
npykuqh dbp dbyfbpnil wwupnfp
Jtwpk: Ulnp Upbwl hbymudng* ll,ul—
nuskGf ‘P‘hqh, nnnpdt P pwliunnp
hownpn:

Ry Phqh Yp dwnnigulhbGf pGs

np wpgll fogy By popnphl ongdt
br pnnphG hwdwp:

Py UG hGsh by ophlbwy bu, Skp:
WophGLGf, Yp gnupwlbGf Phq:
“nhnip il Yp juynGhGf be ll’unlul—
sbGf Phqh, n'yY Stp dbp Vunnuwdn:

Upy- OphGE', Skp:
R4y Dununnippel pnnphy:
Py Vwubt fnu hnqhhn:

Upl- UuulnLénJ bpypwuqbGf':

Py P (bpluympbwln, ny Skp:
ﬂpr}h UuulannJ, TG, nn Zop huy-
nmpbwl hwdwp Yp gqnhnipu, bo
ppbu hhul[ifb Zulg lp pwjunihu Ub-
qh hwdwp' JuqugbGf Pbqh; ngnpdt!
Pnr Uppilingn iplyniwd howpl:

‘F4iIJ~ ﬂpulhuqll ululﬂlul thh‘ fiw—
owlnnlbpniu hwdwp ppuwy wnpp’
Ubnfbpnu
furnipbwl bt pnqmupbul:

wlinwnwwyuwpunnipbwl,

Py anb UuulannJ, TG bplphGfEG
holbny" Fnr runwlghy ponphnipyp
ubp dpgngun Yp fuwnwpbu: Ulnp
U.pbwl hbpnudnyg ll’uululzh[if Phqh,
hwlqhun wupgbk dbp GlhghgbwGb-
pou hngplbpnG:



Choir: Amen. Hayr yergnavor. Vor
zOrteet ko yedoor ee mah vasun
mer, bardaban bardyats merots.
Heghmamp aryan nora aghachemk
uzkez voghormya ko panavor hodee.

Priest: Yev uzkooys ee koyots kez
madootsanemk usd amenaynee yev
haghaks amenetsoon.

Choir: Hamenaynee orhnyal yes Der.
Orhnemk uzkez kovemk uzkez. Ko-
hanamk uzken. Aghachemk uzkez
Der Asdvadz mer.

Priest: Khaghaghootyoon amenetsoon.
Choir: Yev unt hokvooyt koom.
Deacon: Asdoodzo yergurbakestsook.

Choir: Arachee ko Der. Vortee As-
doodzo vor badarakyal Hor ee
hashdootyoon. Hats genats pash-
khees ee mez heghmamp aryan ko
soorp, aghachemk uzkez voghor-
mya aryamp kov purgyal hodee.

Priest: Vorbeszee yegheetsee sa
amenetsoon mez mertsetselotsus,
hantadabardootyoon, ee kavootyoon
yev ee toghootyoon meghats.

Choir: Hokee Asdoodzo, vor uzpa-
ragtsee ko uzkhorhoort eechyal ee
hergneets gadares ee tserun mer.
Heghmamp aryan sora aghachemk
uzkez hanko uzhokees mer nunch-
etselots.
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Choir: Amen. Heavenly Father, who
did give your Son to death for us,
debtor for our debts, by the shed-
ding of his blood, we beseech you,
have mercy upon your rational flock.

Priest: And we offer to you yours
of your own from all and for all.

Choir: In all things blessed are you,
O Lord. We bless you, we praise you;
We give thanks to you; We pray to
you, O Lord our God.

Priest: Peace to all.
Choir: And with your spirit.
Deacon: Let us bow down to God.

Choir: Before you, O Lord. Son of
God, who are sacrificed to the Fa-
ther for reconciliation, bread of
life distributed among us, through
the shedding of your holy blood,
we beseech you, have mercy on
your flock saved by your blood.

Priest: So that this may be to us all
who draw near thereto for ac-
quittal, for expiation and for re-
mission of sins.

Choir: Spirit of God, who, descen-
ding from heaven accomplishes
through us the mystery of him who
is glorified with you, by the shed-
ding of his blood, we beseech you,
grant rest to the souls of those of
us who have fallen asleep.
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vUShL

‘F421J. Uﬁn[ig hbwn Yhwuhb dbqh wy
wyghk;, n'] pupbpup Uunniwd,
ll’uululzh[if:

Py 3ot/ Skpy by nnnpdl':

PRy q]umlulpulqb plpwgfhb Uanp
Unju Uwphwd UunniwdwdGhG,
8nJhwlltu UYpnpshl, Unbjulnu
Vwpwyluypb be ponp unippbpndG
Jhpwnulnippilip pnn puyg, G-
nuishGf:

Py 3ot/ Skpy by nnnpdl':

Upl- Uﬂu Uanp q]umlulpulqh plipwug-
fhG unipp wnwfbubbpnilb, Twp-
qupklbpnib, Juwppuybnbbpmd,
dwpuhpnulibpniG b pnpnp unipp
hwjpwwybwnbbpnil, wnwfbjugnps
byhulnwnulbpmb, fuhwbwibpmdb,
nupquipun uwpljuiwglbpmb b pn-
np unippbpnil jhowwmwlniphlp
pon s § wnuighGf:

Py 3ot/ Skpy by nnnpdt':

Upl- UJu Uanp q]ulululpulqb pG-
pugfhl jhob unipp bt wunniwéw-
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npnlig) jhrwnwlp wjuop fuwnwpb-
ghGf:
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pbulp  (Jujnlnpbwd,
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SIT

Priest: Unt vors yev mez ayts aras-
tses parerar Asdvadz, aghachemk.

Choir: Heeshya, Der, yev voghormya.

Priest: Asdvadzadzneen Surpo Goo-
seen Mareeyamoo yev Hovhannoo
Mugurdcheen, uSdepanosee Na-
khavugayeen, yev amenayn surpots,
yegheetsee heeshadag ee soorp
badaraks, aghachemk.

Choir: Heeshya, Der, yev voghormya.

Deacon: Arakelots surpots, mar-
kareyeets, vartabedats, mardeero-
sats yev amenayn hayrabedats
surpots, arakelakordz yebeesgobo-
sats, yereetsants, oughghapar sar-
gavakats, yev amenayn surpots.
Yegheetsee heeshadag ee soorp
badaraks. Aghachemk.

Choir: Heeshya, Der, yev voghormya.

On saints’ days

Deacon: Soorp yev asdvadzahajo
(ays anoon) voro (gam vorots) ay-
sor uzheeshadagun gadaretsak.
Yegheetsee heeshadag ee soorp
badaraks aghachemk.

Choir: Heeshya, Der, yev voghormya.

Deacon: Orhnyal, kovyal yev para-
voryal, hurashalee yev asdvadza-
zart harootyanun (haydnootyanun,
dzununtyanun, kalusdyanun, ham-
partsmanun, derootyanun) Krees-
dosee yergeerbakanemk.
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SIT

Priest: With whom, O beneficent God,
visit us also, we beseech you.

Choir: Be mindful, Lord, and have mercy.

Priest: That the Mother of God, the
holy virgin Mary, and John the
Baptist, the first martyr Stephen
and all the saints be remembered
in this holy sacrifice, we beseech
the Lord.

Choir: Be mindful, Lord, and have mercy.

Deacon: That the holy apostles,
prophets, doctors, martyrs and all
holy patriarchs, apostolic bishops,
presbyters, orthodox deacons and
all the saints be remembered in
this holy sacrifice, we beseech the
Lord.

Choir: Be mindful, Lord, and have mercy.

On saints’ days

Deacon: The God-pleasing saint
(this name), who is commemorat-
ed today, be remembered in this
holy sacrifice, we beseech the Lord.

Choir: Be mindful, Lord, and have mercy.

Deacon: We worship the blessed,
praised, glorified, wondrous and
divine resurrection (revelation, na-
tivity, coming, ascension, Lordship)
of Christ.
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Py Gwunf P jupmpbuly (Juyn-
[ianhul[i, Miﬁl}bul[i, qulluulhulﬁ, hwd-
pupadwl, wkpnipbwl), n' Stp:

Upl- UJu Uanp q]ulululpulqb pl-
pugfhlG pnn jhonihG dbp wnwy-
Gnpnlbpp bt wnwyhl pruwnphs-
Gbpp' ff}‘un}hnu b P‘ulppnuﬂnl'hnu
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gnp LnLuuanprE, U\pbumuﬂlhuﬂ,
Uppwltup, 8niupyp, Fphgnphup,
Ubputup; Uwhwlp, Tralpbyp, Mugp,
Uhupnul llulpr}ululhmﬁ, q‘pbqnp
Vwpblyughl, Ubputu Uwybght,
8nJhwlltu NpnunlGbghl, “phgnp
bt UnJutu Swpbiwmghlbpp; Unipp
PphgnphubwGlbpp br UbpububwG-
Gbpp, ZulJ UllhqthnJ ponp hngp-
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shGf:

Py 3ot/ Skpy by nnnpdt':
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Choir: Park harootyan (haydnootyan,
dzununtyan, kalusdyan, hamparts-
man, derootyan) ko Der.

Deacon: Arachnortatsun merots yev
aracheen loosavorchatsun surpots
Tateyosee yev Partogheemeyosee
arakelotsun. Yev Kreekoree Loosa-
vorcheen, Areesdageesee, Vurtanee-
see, Hoosganun, Kreekoreesee, Ner-
seesee, Sahaga, Tanyelee yev Kha-
ta. Mesroba Vartabedeen yev Kree-
koree Naregatsvooyn, yev Nersee-
see Gulayetsvooyn. Hovhannoo Vo-
rodnetsvooyn. Yev Kreekoree yev
Movseesee Datevatsyatsn, yev sur-
pots Kreekoreesyants yev Nersees-
yants, hovvats yev hovvabedatsun
Hayasdanyayts, yegheetsee hee-
shadag ee soorp badaraks. Agha-
chemk.

Choir: Heeshya, Der, yev voghormya.

Deacon: Meeyantsnatselots surpots,
arakeenaser yev asdvadzoosooyts
guronavoratsun Boghosee, Andonee,
Bogha, Magara, Vonorpreeyoosee,
appa Margosee, Surabyonee, Ne-
ghosee, Arsenee, Yevakree, Barsa-
ma, Hovhanneesyants yev Seeme-
yonyants, surpots Vosgyants yev
Sookyasyants, yev amenayn surpots
harts yev ashagerdelots notseen unt
deeyezerus, yegheetsee heeshadag
ee soorp badaraks. Aghachemk.

Choir: Heeshya, Der, yev voghormya.

Deacon: Takavorats havadatselots
surpots Apkaroo, Gosdantyanosee,
Drtada yev Teyotosee, yev amenayn
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Choir: Glory to your resurrection,
(revelation, nativity, coming, ascen-
sion, Lordship) O Lord.

Deacon: That our leaders and first
enlighteners, the holy apostles
Thaddeus and Bartholomew, and
Gregory the Enlightener, Areesda-
ges, Vrtanes, Hooseeg, Kreekorees,
Nerses, Sahag, Daniel and Khat;
Mesrob the Vartabed and Gregory
of Nareg, Nerses of Kla, John of
Vorodn, Gregory and Moses of Da-
tev, and Kreekor and Nerses and
their companions and all the pas-
tors and chief-pastors of the Ar-
menians be remembered in this
holy sacrifice, we beseech the Lord.

Choir: Be mindful, Lord, and have mercy.

Deacon: That the holy hermits, the
virtuous and God-instructed monks
Paulus, Anthony, Paul, Macarius,
Onophrius, Mark the Abbot, Sera-
pion, Nilus, Arsenius, Evagrius, Bar-
sumas; John and Simeon and their
companions; Vosgee and Sookyas
and their fellow martyrs; and all
the holy fathers and their disciples
throughout the world be remem-
bered in this holy sacrifice we be-
seech the Lord.

Choir: Be mindful, Lord, and have mercy.

Deacon: That the devout kings,
Saints Abgar, Constantine, Drtad
and Theodosius and all saintly and
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Ununwlnhwlnup, Sppuunp bv @tn-
mmup, bv pnnp unipp be pupbujuyn
puwquunplbpl nt wunmniwdwukp
hopwGGbpp; Y wunqushGf:

Py 3ot/ Skpy by nnnpdl':

Upl- UJu Uanp q]ulululpulqb pG-
pugfhG pnn jhypnihG pnnp hwiw-
wnwgbwlbpp, wyp bv Yhb, ébp pk
Jm[inLll, bt wdkG ululIlllfll ulJ[i wi-
abpp, npnGf hwiwwnfny br uppni-
pbwudp Pphunnuny Ghgbght, ll,ul—
nuishGf:

Py 3ot/ Skpy by nnnpdt':
NSLh UL LPL

‘F421J. UJLuthl biu thh 11']311 hulhu-
Ynunuwwbunp b Ual'h[iulJ[i LulJng
wunnuwlju G Zulqululhulﬁ‘ Shp Shp
(wyu wincy) Uppuqliwgn)G Qupn-
nhlynup; bt wju Fbdh pupbllud
Unwylinpnp' Stp (wyuw wihnc) Uppu-
qul (Upf)byhulnynup: Glnpht!,
np winbf bpljwp dwdwbul vbq ninhn
Juppuuwbnnpbwudp wnwylinpyb:

Upl- Q‘nhanhLﬁ br rwnwpuling-
phiG Y pGowybGf Pbqh, nd Skp'
ubp Uunniwdp; wju unipp Ubnu-
GhG Jpw) dwnnigniwd unipp br
wldwh NTwnwpughl hwdwp, np-
wtuqh wlny Ybwlfh uppnpbwlb Poo
wupgbiy unwlwGf: Uund' ukp,

Juynilnip il br pndwh ppwununm-
pt plinpht wdpnny wolowphhl, Umpp
bybnbghpi bt popp  nuypujiun
byhulnwnulbpnil, Jdbp Bwyhuln-
wynuwwbwnhl bo Ual'h[iulJ[i LulJng



soorp yev parebashd takavorats yev
asdvadzaser eeshkhanats. Yeghee-
tsee heeshadag ee soorp badaraks.
Aghachemk.

Choir: Heeshya, Der, yev voghormya.

Deacon: Unthanoor amenayn ha-
vadatselots, arants yev ganants,
dzerots yev dughayots, yev ame-
nayn chapoo hasagee havadov yev
surpootyamp ee Kreesdos nunche-
tselotsun. Yegheetsee heeshadag
ee soorp badaraks. Aghachemk.

Choir: Heeshya Der yev voghormya.
STAND

Priest: Yevus aravel zebeesgobosa-
bedun mer yev uzbadvagan Hayra-
bedun Amenayn Hayots uzDer Der
(ays anoon) surpaznakooyn Gatog-
heegosun, yev veejagees parekhu-
nam arachnortun uzDer (ays anoon)
surpazan (Ark)yebeesgobosun, sh-
norhestses mez unt yergayn avoo-
rus oogheegh vartabedootyamp.

Deacon: Kohootyoon yev parapa-
nootyoon madootsanemk kez, Der
Asdvadz mer, vasun soorp yev an-
mah badarakees, vor ee vera sur-
po seghanooys. Zee uzsa mez ee
surpootyoon gentanootyan barke-
vestses. Sovav shunorhya uzser,
uzhasdadootyoon yev zughtsalee
uzkhaghaghootyoon amenayn ash-
kharhee, surpo yegeghetsvo yev ame-
nayn ooghghapar yebeesgobosats.
Yebeesgobosabedeen mero yev
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pious kings and God-loving princes
be remembered in this holy sacri-
fice, we beseech the Lord.

Choir: Be mindful, Lord, and have mercy.

Deacon: That all the faithful every-
where, men and women, old and
young of every age, who in faith
and holiness have fallen asleep in
Christ, be remembered in this holy
sacrifice, we beseech the Lord.

Choir: Be mindful, Lord and have mercy.
STAND

Priest: And more specially be mind-
ful of our chief bishop and venera-
ble Patriarch of All Armenians (this
name) and the diligent Primate of
our Diocese (this name), grant them
length of days to lead us in ortho-
dox doctrine.

Deacon: Thanksgiving and glory
we offer to you, O Lord our God,
for this holy and immortal sacrifice
which is on this holy altar, that
you will grant it to be to us for ho-
liness of life. Through this grant lo-
ve, stability and desirable peace to
the whole world, to the holy Chur-
ch and to all orthodox bishops and
to our chief bishop and venerable
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wuinniuljub Zulqululhulhﬁ‘ Skp Skp
(LLIJLI Luilnl_il) hulpnrﬂﬂlnub[i, ulJu ff}‘h-
f Unnaglingy® Stp (s soct) (U=
huﬂlullnulnub[i, bu fulhul[iuth[i, np
wju Twnwpugp hp funnigull:

UnugbGf Gube fphunnlbw) pw-
quunplbpne br pupbywyn hrjowb-
Gbpnt pubwllbpnil br junpwbwuly-
GbpniG hwdwnp:

UnugbGf by JulnpbGf Gubt hw-
qmgbw)] hnqplbpnil, bt Jwulwin-
pwpwp Jbp Jujptiwbbw) hwjpwu-
wbwnlbpnil, wju Unipp Bybnbghl
JunnignnGbpnil, br whnGg hwdwp,
npnlf wju Blbnbginy hndwGhhG
wwly hp hwligsp:

Uquump|ul plnpbGf gbpp G-
Ywd dbp bypuyplbpnib b oGnphf*
Gbplwy dnpnympnpl hwdwp, hwb-
ghuwn' hwiwwnfny] br uppnipbwudp
hpblg YbwGfp Pphunnuny Glynn-

GbpmG: YwnuugbGf, poppp prn jho-
i wyu Uanp q]umlulpulqh plpwgfhi:

Py P‘nlnpb[i Ynnut bv pnnphG
hwdwp Yp plinpbGf:

Ry Bu ubp Ubd Uuwnnidng b

(bpllzb[i‘ 311unLu ‘P‘phumnub nnnp-
Uniphilp abp pnnppl hbwn ppuy:

vUShL

Py UdEG: Vwbt £o hngphpyg:

Upl- r]‘ulpdhull Shpngd‘h Jowrnuinni -
phil ulnpbGf:

Py ﬂrlnpll'k’, Skp:



badvagan hayrabedeen Amenayn
Hayots, Dyarun Dyarun (ays anoon)
Surpaznakooyn Gatogheegoseen,
yev veejagees mero parekhunam
arachnorteen Dyarun (ays anoon)
surpazan (Ark)yebeesgoboseen, yev
kahanayees vor uzbadarakus ma-
dootsaneh.

Yev vasun zorootyants yev hagh-
tootyants takavorats kreesdoneyeets
yev eeshkhanatsun parebashdeets.

Aghachestsook yev khuntres-
tsook yev vasun hokvotsun han-
kootselots. Yevus aravel vasn han-
kootsyal rapoonabedatsun merots,
yev sheenoghats yegeghetsvooys,
yev vork unt hovanyav soreen en
hankootsyal.

Azadootyoon yeghparts merots
kerelots yev shunorh aracheega
zhoghovurtyanus. Hankeesd hava-
dov yev surpootyamp ee Kreesdos
gadarelotsun. Yegheetsee heeshada-
g ee soorp badaraks. Aghachemk.

Choir: Usd amenaynee yev haghaks
amenetsoon.

Priest: Yev yegheetsee voghormoo-
tyoon medzees Asdoodzo yev Purg-
chees mero Heesoosee Kreesdosee,
unt tsez unt amenesyant.

SIT

Choir: Amen. Yev unt hokvooyt koom.

Deacon: Yev yevus khaghaghootyan
uzDer aghachestsook.

Choir: Der, voghormya.
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Patriarch of All Armenians lord lord
(this name), and to the mindful Pri-
mate of this Diocese, his Eminence
(Arch)bishop (this name), and to the
priest who is offering this sacrifice.

Let us pray for the forces and
the victories of Christian kings and
pious princes.

Let us also beseech the Lord for
the souls of those who are at rest,
and especially for our prelates who
are at rest, and for the founders of
this holy church, and for those who
are laid to rest under her shadow.

Let us ask deliverance for those
of our brethren who have been
made captive, and grace to the
congregation here present, and rest
for those who have ended their life
in Christ with faith and holiness.
That these be remembered in this
holy sacrifice, we beseech the Lord.

Choir: From all and for all.

Priest: And the mercy of our great
God and Savior Jesus Christ be with
you all.

SIT

Choir: Amen. And with your spirit.

Deacon: Again in peace let us be-
seech the Lord.

Choir: Lord, have mercy.
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np wyu umpp lwnwpugp bp umpp,
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Deacon: Amenayn surpovk, zorus
heeshadagetsak yevus aravelabes,
uzDer aghachestsook.

Choir: Der, voghormya.

Deacon: Vasun madootsyal soorp
yev asdvadzayeen anmah badara-
kees vor ee vera surpo seghanooys,
uzDer aghachestsook.

Choir: Der, voghormya.

Deacon: Vorbeszee Der Asdvadz
mer, vor ungalav uzsa ee soorp,
hergnayeen yev heemanalee yoor
madootsarann, uzpokhanagn ara-
kestseh ar mez uzshunorhus yev
uzbarkevus Hokvooyn Surpo, uzDer
aghachestsook.

Choir: Der, voghormya.

Deacon: Ungal, getso yev voghor-
mya, yev bahya uzmez, Der, koyeen
shunorheevt.

Choir: Getso, Der, yev voghormya.

Deacon: Zamenasurpoohee zAsd-
vadzadzeenun uzmeeshd gooysun
Mareeyam, hanterts amenayn sur-
povk heeshelov. zDer aghachestsook.

Choir: Heeshya, Der, yev voghor-
mya. Der, voghormya. Kez Dyarunt
hantsun yegheetsook. Der, voghormya.
Der, voghormya. Der, voghormya.

STAND
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Deacon: By all the saints whom we
have commemorated, let us more-
over beseech the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: By the holy, divine and
immortal sacrifice offered on this
holy altar, let us beseech the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That the Lord our God,
who has accepted the same at his
holy, heavenly and intelligible al-
tar, may in return send down up-
on us the grace and the gifts of the
Holy Spirit, let us beseech the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Receive, save and have
mercy and keep us, O Lord, by
your grace.

Choir: Save us, O Lord, and have
mercy on us.

Deacon: Commemorating the all-
holy Mother of God and ever-
virgin Mary together with all the
saints, let us beseech the Lord.

Choir: Be mindful, Lord, and have
mercy. Lord have mercy. To you, O
Lord, we commit ourselves. Lord,
have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.

STAND
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Priest: Yev door mez hamartsa-
gatsayn parparov panal uzperanus
mer, gartal uzkez, yergnavorut Hayr,
yerkel yev asel.

Choir: Hayr mer vor hergeens,
soorp yegheetsee anoon ko. Ye-
gestseh arkayootyoon ko. Yeghee-
tseen gamk ko vorbes hergeenus
yev hergree. Uzhats mer hanaba-
zort door mez aysor. Yev togh mez
uzbardees mer, vorbes yev mek
toghoomk merots bardabanats.
Yev mee daneer uzmez ee portsoo-
tyoon, ayl purgya uzmez ee chare.

Priest: Zee ko eh arkayootyoon yev
zorootyoon yev park haveedyanus.
Amen.

Khaghaghootyoon amenetsoon.

Choir: Yev unt hokvooyt koom.
Deacon: Asdoodzo yergurbakestsook.
Choir: Arachee ko Der.

Priest: Kreesdoseev Heesooseev de-
ramp merov, unt voroom kez Hok-
vooyt Surpo yev Hor amenagalee,
vayeleh park, eeshkhanootyoon yev
badeev, ayzhum yev meeshd yev
haveedyanus haveedeneets. Amen.

Deacon: Broskhoomeh.
Priest: Ee surpootyoon surpots.

Choir: Meeyayn soorp. Meeyayn
Der. Heesoos Kreesdos ee pars As-
doodzo Hor. Amen.

77

Priest: And grant us to open our
mouths with a cry of bold voice, to
call upon you, O heavenly Father,
to sing and say:

Choir: Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name; thy king-
dom come; thy will be done on
earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread; and for-
give us our debts, as we forgive
our debtors; and lead us not into
temptation; but deliver us from
evil.

Priest: For thine is the kingdom
and the power and the glory to
ages, Amen.

Peace to all.

Choir: And with your spirit.
Deacon: Let us bow down to God.
Choir: Before you, O Lord.

Priest: Through Christ Jesus, our
Lord, with whom to you, O Holy
Spirit, and to the Father almighty
is befitting glory, dominion and
honor, now and always and unto
the ages of ages. Amen.

Deacon: Be attentive.
Priest: Holiness for the holy.

Choir: The one holy, the one Lord,
Jesus Christ, in the glory of God
the Father. Amen.
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Priest: Orhnyal Hayr Soorp, Asd-
vadz jushmareed.

Choir: Amen.

Priest: Orhnyal Vorteet Soorp, Asd-
vadz jushmareed.

Choir: Amen.

Priest: Orhnyal Hokeet Soorp, Asd-
vadz jushmareed.

Choir: Amen.

Priest: Orhnootyoon yev park Hor
yev Vortvo yev Hokvooyn Surpo,
ayzhum yev meeshd yev havedyanus
haveedeneets. Amen.

Choir: Amen. Hayr soorp, Vorteet
soorp, Hokeet soorp. Orhnoo-tyoon
Hor yev Vortvo yev Surpo Hokvooyn.
Ayzhum yev meeshd yev havee-
dyanus haveedeneets. Amen.

Priest: Ee soorp, ee soorp, badva-
gan Marmno yev hAreneh Dyarun
mero yev purgcheen Heesoosee
Kreesdosee jashagestsook surpoo-
tyamp, vor eechyal ee hergneets
pashkhee ee meechee meroom.

Sa eh gyank, hooys, harootyoon,
kavootyoon yev toghootyoon me-
ghats. Saghmos asatsek Dyarn As-
doodzo meroom, saghmos asatsek
yergnavor takavorees meroom an-
mahee, vor nusdee ee garus kerov-
peyaganus.

KNEEL OR SIT

Choir: Der voghormya, Der voghor-
mya, Der voghormya, Der voghormya.

Priest: Blessed are you, holy Fa-
ther, true God.

Choir: Amen.

Priest: Blessed are you, holy Son,
true God.

Choir: Amen.

Priest: Blessed are you, Holy Spirit,
true God.

Choir: Amen.

Priest: Blessing and glory to the
Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and always and
unto the ages of ages. Amen.

Choir: Amen. Holy is the Father, holy
is the Son, holy is the Spirit. Blessing
to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit. Now and always
and unto the ages of ages. Amen.

Priest: In holiness let us taste of
the holy, holy and precious Body
and Blood of our Lord and Savior
Jesus Christ, who, having come
down from heaven, is distributed
among us.

This is life, hope of resurrection,
expiation and remission of sins.
Sing psalms to the Lord our God,
sing psalms to our immortal heavenly
king, who rides in chariots of che-
rubim.

KNEEL OR SIT

Choir: Lord have mercy. Lord have
mercy. Lord have mercy. Lord have
mercy.
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Deacon: Der voghormya, Der vo-
ghormya, Der voghormya, Der vo-
ghormya.

Choir: Amenasoorp Yerrortootyoon.
Door ashkharhees khaghaghootyoon.

Deacon: Yev heevantats puzhush-
gootyoon. Nunchetselots arkayoo-
tyoon.

Choir: Aree Asdvadz hartsun me-
rots, vor abavent es neghelots.

Deacon: Has hoknootyoon dzara-
yeets kots, ler oknagan azkees ha-
yots.

Choir: Der voghormya, Der voghor-
mya, Heesoos Purgeech, mez vo-
ghormya.

Deacon: Meechnortootyamp soorp
yev anmah yev genarar badarakees.

Choir: Ungal Der, yev voghormya.

Deacon: Saghmos asatsek Dyarn
Asdoodzo meroom, tubeerk, tsay-
neev kaghtsrootyamp zerkus hoke-
vors. Zee suma vayelen saghmosk
yev orhnootyoonk, alelook yev yer-
kuk hokevork. Bashdonyayk han-
terts yerkok saghmos asatsek yev
uzDer hergeens orhnetsek.

STAND

Choir: Orhnyal eh Asdvad:z.
Kreesdos badarakyal. Pashkhee
ee meechee meroom. Alelooya.
Uzmarmeen yoor da mez gera-
goor yev soorp zaryoonn yoor tso-
gheh ee mez. Alelooya.
Madeek ar Der yev arek uzlooys.
Alelooya.
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Deacon: Lord have mercy. Lord have
mercy. Lord have mercy. Lord have
mercy.

Choir: O all-holy Trinity, grant peace
to the world.

Deacon: And healing to the sick,
the Kingdom to those at rest.

Choir: God of our fathers, come to
us, You are the haven from troubles.

Deacon: Come to help us, Your ser-
vants, help the nation of Armenians.

Choir: Lord have mercy. Lord have
mercy. Jesus, Savior, have mercy
on us.

Deacon: By means of this holy and
immortal and life-giving sacrifice.

Choir: Receive, Lord, and have mercy.

Deacon: Sing psalms to the Lord our
God, servers, and spiritual hymns
in a sweet voice. For to him are
befitting psalms and praises, allelu-
ias and spiritual songs. Ministers,
sing psalms together with hymns,
and praise the Lord in heaven.

STAND

Choir: Praise be to God!

Christ is sacrificed and distributed
among us. Alleluia.

His Body he gives us for food,
and his holy Blood he bedews for us.
Alleluia.

Draw near to the Lord and take
the light. Alleluia.
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Awowulbgtt bv wbulb't pk Skpp
fungp k: Uiknihw:

OphGbgtt Skpp bpyGfh dky: Uyk-
[npu:

OphGbgtt qUyG pupaniGfGbpne
Uky: Uyknihw:

OphGhgtt qU,;G, UGnp pnpnp
hpbywwlylbpp: Ujknthw:

OphGbgt't qUyG, Ulnp popp qop-
fhpp: Ugbnthw:

UNhYY b SULYUYT VUSPL

212000

Ubnubsbgh UdbGwunipp Gppnp-
nmmpbwl’ ZopE, ﬂpr}bbﬁ b Uanp
anhhﬁ nkd'. dbnubskgh UuulnLénJ
ntd: Uju wwhniu' Yhgus Uunni-
ony, Umpp UunniwdwdhGhG bu
ponp unippbpmiG wngbe, b fomo
Gbpluwynipbwln’ hwjp unipp, Yp
JonunnjuGpd pd pnnp dbntbpu,
npniyhbunb dbnusbgh pd dunwémd-
Gbpnju, Juoufbpmju ni gnpébpnyu,
Ubnubsbgh Yudfnju br hwljunwl
Judthu, qhnwlgupup b wlqph-
nwljgupup. vbnuy Uunnidn,:

Ubnulsbgh bopp dwhwgnt dbn-
fbpny, npnGf LG. hwwpuniphel,
Gwpwla, pupynppil, dnuynippel,
wquhniphil, nphpudnmppilb bo
gullwdnmnippil, bt wunlg nmwp-
pbp Ybpwbpp. dbnuy Uunnidng:

Ubnulsbgh Gubt Uunniény ponp
wunn ppwlGbpm G julbdaGunbjhGb-
pmb b wpghpmwdGbpmG ghds npmj-
hbwnbt ng juldGunb)hGbpp uunwpbgh
br ny w] wpqpniwébbpkl hbnno
dGwgh: Uunniomy opkGfibpp ww-
hbnt  dnyuguwy: Pphunnbbwlub



Jashagetsek yev desek zee kagh-
tsr eh Der. Alelooya.

Orhnetsek uzDer hergeens. Ale-
looya.

Orhnetsek uzna ee partsoons.
Alelooya.

Orhnetsek uzna amenayn hresh-
dagk nora. Alelooya.

Orhnetsek uzna amenayn zo-
rootyoonk nora. Alelooya.

KNEEL OR SIT
ZUGHCHOOMN (Confession)

Megha amenasoorp Yerrortoo-
tyann Hor yev Vortvo yev Hokvooyn
Surpo. Meghootsyal yem Asdoodzo.
Khosdovaneem arachee Asdoodzo
yev Surpoohvo Asdvadzadzneen, yev
arachee ko Hayr Soorp, zamenayn
meghus zor kordzyal em. Kanzee
megha khorhrtov, paneev yev kor-
dzov, gama yev agama, keedootyamp
yev ankeedootyamp, megha Asdoodzo.

Ayl yev megha yotneetsus han-
tsanok mahatsoo meghok. hubar-
dootyamp, nakhantsoo, pargoo-
tyamp, dzoolootyamp, akahootyamp,
vorgramolootyamp™ pughchakho-
hootyamp, megha Asdoodzo.

Ayl yev megha amenayn bad-
veeranatsun Asdoodzo hantsnare-
lyatsun yev hurazharelyatsun, zee
voch uzhantsnaragansn gadaretsee
yev voch ee hurazharelyatsun he-
ratsa, zorenus aree yev horeena-
tsun heghkatsa, ee garkus kreesdo-
neyootyan hraveeretsa yev kordzo-
vus anarzhan kuda, keedelov uz-
charun gamav goratsa, yev ee
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Taste and see that the Lord is
sweet. Alleluia.

Praise the Lord in the heavens.
Alleluia.

Praise him in the heights. Alle-
luia.

Praise him, all his angels. Alleluia.

Praise him, all his hosts. Alleluia.

KNEEL OR SIT
CONFESSION

| have sinned against the all-
holy Trinity, the Father, the Son,
and the Holy Spirit. | have sinned
against God. | confess before God,
and before the Holy Mother of
God, and before all the saints and
before you, holy father, all the sins
which | have committed; for | have
sinned in thought, word, and deed,
willingly and unwillingly. 1 have
sinned against God.

| have sinned by the seven
transgressions of the deadly sins
and all their forms, namely by pride,
envy, anger, laziness, covetousness,
gluttony and lust. | have sinned
against God.

| have also sinned against all
the commandments of God, both
positive and prohibitive; for | have
neither performed the positive
commands, nor abstained from
those things that are prohibited. |
accepted the laws, but was sloth-
ful in keeping them. | was called to
the profession of Christianity but
was found unworthy of it by my
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hwiwwn fhl hbnbihy nijunbgh be pd
gnpobpndu wyn wunjuhl whwupdwb
qulmbguj. swpp nbulbny hwi-
nbpa wmbnh mnih, br puph gnpébpk
lluul'nlulﬁ hbnnu ll'[iulgll: ‘lulJ h[id,
llulJ h[i(fl, llulJ ll[id- thfhphu nmp
Ukyp pubd jud n°p dEhp jununn-
Jwlpd, npndhbnbt whpphe LG pd
JulguGfibpu. Ubnuj Uuwnnidn:
ZulJp unipp, Yp plypbd fhquk,
np UuulnLénJ Uhmébﬁ ﬂpr}bbﬁ by
pd Thebr hwpmnipbwlb dvholinpry bu
pupbjpou ppuu, b fhqh wpniwé
fwhwlwjuljulb hylowlnpbundp wpaw-
llhu qllu 1111' thfhanu llulululﬁfﬁbpkﬁ:

Urauanhy

RSiy. Nyonpdt’s Skps nnnpdt’s Skp,
nnnpdt’; Stp:

Uwppuutpli Uunnuwd pnn ngnp-
Up fbqph br pnypuippil olGnphk fouo
ponp  Ubnfbpniy, wlnGf npnGf
Jonunnjubbgup br winGf npnGf
Unngup: b bu, hGoh mpniwd fw-
hwlwjulpub hrjpwblnpbudp be dbp
Shpny 8huntup php wywlbpnlbpni b
nnitwd hpwdwlhG qopnipbwdp pk
bl np Guutf bplph oy ug-
niwd whuh ppuy bplGfh Iy, bo
s np wpawltt bphph Jpuy’ wp-
dwlniwd whwnh puy bplGfh Ly,
Ywpawlhpd fbq fnr pnnp Jbnfbpty,
piwl wlnGf vnwénidng, juoufny

pL qnpony, Zop, Mpyhpt b Unipp
anhhﬁ wlnilny], bv Yp jubabw-

pupbd np hwunnpyuljhg dGwua Uanp
Ullhrlhng JonphmpyGbpm G, npujtu-
qph hbs pupph gopd np plbu’ Swnw-
JE fnu oqunpry br h hwnu jurhwnb-
ﬁulllul[i llhul[ifll- wU'kG:



paryats kordzots yes eentsen hera-
tsa. Vay eents, vay eents, vay eents.
Zorn asem gam zorn khosdovaneem,
zee anteev en hantsank eem. An-
aselee en anorenootyoonk eem.
Annerelee en tsavk eem, yev enpe-
jeshgelee en verk eem, megha As-
doodzo.

Hayr soorp, uzkez ooneem meech-
nort hashdootyan yev parekhos ar
Meeyadzeen Vorteen Asdoodzo, zee
eeshkhanootyamput vor duvyal eh
kez, artsagestses zees ee gabeets
meghats eemots, aghachem uzkez.

ABSOLUTION

Priest: Der voghormya. Der vo-
ghormya. Der voghormya.

Voghormestsee kez martasern
Asdvadz yev toghootyoon shnor-
hestseh amenayn hantsanats kots,
khosdovanatselotsun yev moratse-
lotsun. Yev yes garkavus kahana-
yagan eeshkhanootyamp yev hra-
manavun asdvadzayeen teh “Zor
artsageetsek hergree yegheetsee
artsagyal hergeens,” noveen pa-
neevun artsagem uzkez hamenayn
masnagtsooteneh meghats kots ee
khorhrtots, ee paneets yev ee kor-
dzots. Hanoon Hor yev Vortvo yev
Hokvooyn Surpo. Yev tartsyal dam
uzkez ee khorhoortus Soorp Yege-
ghetsvo zee zor eench kordzeetses
parees yegheetsee kez ee parekor-
dzootyoon yev ee parus hantertsyal
genatsun. Amen.
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deeds. While knowing the evil, |
willingly gave in to it, and | pur-
posely kept away from good deeds.
Woe to me. Woe to me. Woe to
me. Which of my misdeeds shall |
recount? Which shall | confess?
For my sins are innumerable. | have
sinned against God.

Reverend Father, | have you as
reconciler and intercessor with the
only-begotten Son of God, that by
the power given to you, you will
release me of the bond of my sins,
| ask you.

ABSOLUTION

Priest: Lord have mercy. Lord have
mercy. Lord have mercy.

May God who loves mankind
have mercy on you and forgive all
of your sins, both those which you
have confessed, as well as those
which you have forgotten. There-
fore, with the priestly authority
committed to me and by the
Lord’s command that “Whatever
you forgive on earth shall be for-
given in heaven,” by his very word, |
absolve you of all participation in
sin, in thought, in word, and in
deed, in the name of the Father
and of the Son and of the Holy Spirit.
And | reinstate you in the sacra-
ments of the holy Church, that
whatever you may do may be ac-
counted to you for good and for
the glory of the life to come. Amen.
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NSLhYULILAL

Upl. bphphiquémpbudp bv hw-
rwnfn] dowmbghf bi uppnipbwdp
hwnnpynibgkf:

Py Uhp ShpE bu ubp UuulnLumE
Ubqp bpbigur: Oph[ihull t UG, np
prng wlniGn] Ynu quy:

Ry N4 Stp, thpyt’ Por dnnn-
ympry, ophGE P dunwligmpuliy,
wnwyplnpnt! b pupapugnip qulinGf
wju ululhkﬁ lrll[iZhL JulLllulhul[i:

Py PFuphfibpnyy bgnibgubf, ny
Skp, P Uulpll'b[ir} by Up]n[ir} fim-
oulbny: ®w’nf Pbqh, np pup-
aniGfGbpne dky hp plwlhu br dbq
4p Ybpwlpbu: T G np pwpnilwly
4p Ybpwlpbu Jbq, P hngbinp oph-
Gnup hlin npyk: Pw’nf Phqh, np pup-
aniGfGbpniG by Yp plwlhu br hp

Ybpwlpbu Ubq:

Uply. Udtl: Pwpabwy Shpngdk jow-
nunnuphel wnbpubGf:

Py Nnpdt’s ny Skp:

Upl- r]‘ulpdhull prng gnhnippl
nnikf, pnif np wpdwlbwugwf wun-
niwdwjhG, unipp, bpllwyhb, whw-
pwwn bt whwuwwlwl wju jonphnipyp
plnnuGhy:

Py Q‘nhanbL[i Yp juynlbGf ‘P‘hqb,
ny Shp, np whdwhwlwb Uhqulﬁb}
Ubq Yhpulpbghp® Uwpdhlin b Upfo
pwfubny’ wyjuwphh fiplniphel bo
YbwGf dbp whabpnil hwdwp:

Urauanhry

Ry TG np ll’oph[ihu wlnGf,
np ‘P‘hq ll’oph[ih[i, Sh’p, kv Qp
uppuglbu ‘P‘hqh JnruwgnnGbpp:



STAND

Deacon: Yergyoogheev yev hava-
dov harach madeek yev surpoo-
tyamp haghortetsarook.

Choir: Asdvadz mer yev Der mer
yerevetsav mez. Orhnyal yegyal
anvamp Dyarn.

Priest: Getso, Der, uzzhoghovoorts
ko yev orhnya uzzharankootyoons
ko. Hovvya yev partsratso uzsosa
haysumhedeh meenchev haveedyan.

Choir: Lutsak ee parootyants kots
Der. Jashagelov uzMarmeen ko yev
zZAryoon. Park ee partsoonus ge-
ragrogheet uzmez. Vor yev hana-
baz geragres uzmez, arakya ee mez
uzhokevor ko zorhnootyoon. Park
ee partsoons geragrogheet uzmez.

Deacon: Amen. Yev yevus khagha-
ghootyan zDer Aghachestsook.

Choir: Der voghormya.

Deacon: Yev yevus havadov ungal-
yalk hasdvadzayeen, soorp, yerg-
nayeen, anmah, anarad yev ana-
bagan khorhurtooys, uzdyarneh
kohatsarook.

Choir: Kohanamk uzken Der vor ge-
ragretser uzmez hanmahagan se-
ghano ko. Pashkhelov uzMarmeent
yev zAryoont ee purgootyoon ash-
kharhee yev gyank antsants merots.

DISMISSAL

Priest: Vor orhnes zaynoseeg vork
orhnen uzkez Der, yev soorp arnes
uzhoosatsyals ee kez.
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STAND

Deacon: In fear and in faith come
forward and receive Communion
in holiness.

Choir: Our God and our Lord has
appeared to us. Blessed is he who
comes in the name of the Lord.

Priest: Save your people, Lord, and
bless your inheritance; shepherd
them and lift them up from hence-
forth until eternity.

Choir: We have been filled with
your good things, O Lord, by tasti-
ng of your Body and Blood. Glory
in the highest to you who have fed
us. You who continually feed us,
send down upon us your spiritual
blessing. Glory in the highest to
you who have fed us.

Deacon: Amen. Again in peace let
us beseech the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Having again received in
faith of the divine, holy, heavenly,
immortal, pure and incorruptible
mystery, give thanks to the Lord.

Choir: We give thanks to you, Lord,
who have fed us at your table of
immortal life; distributing your Body
and your Blood for the salvation of
the world and for life to our souls.

DISMISSAL

Priest: O Lord, who bless those
who bless you and hallow those
who put their trust in you;
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Py Oph[ihull E Uunniwéd:

Ry dpyt’ Pnr dngnynipyy b
onhGE P dunwlgniphiln, wuh-
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RSy Uppt’ wyju dnnnynipyp, npnGf
nwln Jubpsnuppilp uppny plgni-
GbghG: Punwinplt’ dbq Pnr wuwn-
niwdwjhl qopmpbwdpy br U’ fbp
Ubq"' Phqh jniuwgnnlbpu:

”-u[. Ual'k[i:

Ry h]uuluulan]n[i wupgbil wd-

pnny wpjuwphhl, Ullhqhgb[ihan[i,
fwhwlwlbpnib, fphunnbbw) pw-
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Choir: Orhnyal eh Asdvad:z.

Priest: Getso uzzhoghovoorts ko yev
orhnya uzzharankootyoonus ko,
uzluroomun yegeghetsvo ko bahya.

Choir: Amen.

Priest: Surpya uzsosa vork vogh-
choonetseen seerov uzvayelchoo-
tyoon dan ko. Too uzmez paravorya
asdvadzayeen zorootyamp kov, yev
mee toghoor uzhoosatsyals ee kez.

Choir: Amen.

Priest: Uzkhaghaghootyoon barkev-
ya amenayn ashkharhee, yegeghets-
yats, kahanayeets, takavorats krees-
doneyeets (Hayrabedootyan yev
Hanrabedootyan Azkis Hayots) yev
zeenvoryal mangants notsa yev
amenayn zhoghovurtyans.

Choir: Amen.

Priest: Zee amenayn doork pareek
yev amenayn barkevk gadaryalk
ee veroosd en eechyalk ar ee ken
vor es Hayr looso, yev kez vayeleh
park, eeshkhanootyoon yev badeev,
ayzhum yev meeshd yev havee-
dyanus haveedeneets. Amen.

Choir: Amen. Yegheetsee anoon Dyarn
orhnyal haysumhedeh meenchev
haveedyan. Yegheetsee anoon Dyarn
orhnyal haysumhedeh meenchev
haveedyan. Yev yegheetsee anoon
Dyarn orhnyal haysumhedeh meen-
chev haveedyan.
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Choir: Blessed is God.

Priest: Save your people and bless
your inheritance. Guard the fullness
of your Church.

Choir: Amen.

Priest: Sanctify those who have
greeted in love the beauty of your
house. Glorify us with your divine
power and forsake not those who
put their trust in you.

Choir: Amen.

Priest: Grant peace to the whole
world, to churches, to priests, to
Christian rulers, to the Armenian
Church, to the Republic of Arme-
nia and to their armed forces, and
to all your people.

Choir: Amen.

Priest: For all good gifts and all
perfect bounties come down from
above, from you, the Father of
light; and to you is befitting glory,
dominion and honor, now and al-
ways and unto the ages of ages.
Amen.

Choir: Amen. Blessed be the name
of the Lord from this time forth for
evermore. Blessed be the name of
the Lord from this time forth for
evermore. And blessed be the name
of the Lord from this time forth for
evermore.
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Priest: Gadaroomn oreenats yev
markareyeets too es Kreesdos Asd-
vadz Purgeech mer, vor lutser za-
menayn hayragam dunorenootyoo-
nus ko. Leets yev uzmez Hokvovt
kov Surpov.

Deacon: Ortee.
Priest: Khaghaghootyoon amenetsoon.
Choir: Yev unt hokvooyt koom.

Deacon: Yergyooghadzootyamp lu-
varook.

Priest: Surpo avedaranees Heesoo-
see Kreesdosee vor usd Hovhan-
noo (1.1-14).

Choir: Park kez Der Asdvadz mer.
Deacon: Broskhoomeh.
Choir: Aseh Asdvad:z.

Priest: Ee Horeh looso.

Ee usguzpaneh er Panun yev
Panun er ar Asdvadz, yev Asdvadz
er Panun. Na er ee usguzpaneh ar
Asdvadz.

Amenayn eench novav yeghev,
yev arants nora yeghev yev vo-
cheench vor eench yeghevun. No-
vav gyank er, yev gyankn er looys
martgan. Yev looysn ee khavaree
ant loosavoreh yev khavar numa
voch yeghev hasoo.

Yeghev ayr mee arakyal hAs-
doodzo anoon numa Hovhannes.
Sa yegun ee vugayootyoon zee vu-
gayestseh vasun loosooyn, zee
amenekeen havadastsen novav.
Voch er na looysun, ayl zee vuga-
yestseh vasun loosooyn.
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Priest: You are the fulfillment of
the law and of the prophets, O
Christ God our Savior, who did ful-
fil all your economies willed by the
Father. Fill us also with your Holy
Spirit.

Deacon: Stand up.
Priest: Peace to all.
Choir: And with your spirit.

Deacon: Listen attentively

Priest: To the holy Gospel of Jesus
Christ according to John (1.1-14).

Choir: Glory to you, O Lord our God.
Deacon: Be attentive.
Choir: God is speaking.

Priest: From the Father of Light:

In the beginning was the Word
and the Word was with God and
the Word was God. He was in the
beginning with God.

All things were made through
him, and without him was not an-
ything made that was made.
Through him was life and the life
was the light of men and the light
shines in the darkness and the
darkness apprehended it not.

There came a man, sent from
God, whose name was John. He
came for a witness that he might
bear witness to the light, that all
might believe through him. He
was not the light but he was the
one to bear witness to the light.
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Er looysun jushmareed vor loosa-
vor arneh zamenayn mart vor ka-
lots eh hashkharh.

Hashkharhee er, yev ashkharh
novav yeghev, yev ashkharh uzna
voch dzanyav. Hyoorsun yegun, yev
yoorkun uzna voch ungalan. Eesg
vork ungalanun uzna yed notsa
eeshkhanootyoon vortees Asdoodzo
leenel, vorots havadastsen hanoon
nora. Vooyk voch hareneh, yev voch
ee gamats marmno yev voch ee
gamats arn, ayl hAsdoodzo dzunan.

Yev Panun marmeen yeghev
yev punagyats ee mez. Yev desak
uzparus nora, uzparus eeprev uz-
Meeyadznee ar ee Horeh, lee shnor-
hok yev jushmardootyamp.

Deacon: Park kez, Der, Asdvadz mer.
Soorp khacheevus aghachestsook
uzDer, zee sovav purgestseh uz-
mez ee meghats yev getsoostseh
shnorheev voghormootyan yooro.
Amenagal Der Asdvadz mer, getso
yev voghormya.

Priest: Bahbaneech yev hooys ha-
vadatselots Kreesdos Asdvadz mer,
bahya, bahbanya, yev orhnya, zaz-
kus hayots, zegeghetsees Hayas-
danyayts yev hamakhumpyal ha-
vadatsyal uzzhoghovoortus ko unt
hovanyav soorp yev badvagan
khacheevut kov ee khaghaghoo-
tyan. Purgya, azadya, herevelee
yev hanerevooyt tushnamvooyn,
arzhanavorya kohootyamp paravo-
rel uzkez unt Hor yev unt Surpo Hok-
vooyt, ayzhum yev meeshd yev ha-
veedyanus haveedeneets. Amen.
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That was the true light, which
lightens every man that is to come
into the world.

He was in the world and the
world was made through him and
the world knew him not. He came
to his own and those who were his
own received him not. But as many
as received him, to them he gave
the power to become the children
of God, even to those who believe
in his name; who were born not of
blood, nor of the will of the flesh,
nor of will of man, but of God.

And the Word became flesh
and dwelt among us, and we be-
held his glory, the glory of the On-
ly-begotten from the Father, full of
grace and truth.

Deacon: Glory to you, O Lord our
God. By the holy cross let us be-
seech the Lord, that through it he
may deliver us from sins and save
us by the grace of his mercy. Al-
mighty Lord our God, save us and
have mercy on us.

Priest: Guardian and hope of the
faithful, O Christ our God, keep,
guard, and bless the Armenian na-
tion, the Armenian church and your
faithful people in peace under the
shadow of your holy and venerable
Cross. Deliver us from the enemy
visible and invisible. Make us wor-
thy to give you thanks and to glori-
fy you together with the Father
and the Holy Spirit, now and al-
ways and unto the ages of ages.
Amen.
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Choir: Orhnetseets uzDer hamenayn
zham; hamenayn zham orhnootyoon
nora ee peran eem.

Priest: Orhnyalk yegherook ee shnor-
hats Soorp Hokvooyn. Yertayk kha-
ghaghootyamp yev Der Heesoos
yegheetsee unt tsez unt amenes-
yanut. Amen.

At the end of the Divine Liturgy,
the faithful come to the Alter and kiss
the Holy Gospel, saying:

“Heeshestseh Der uzbadarakus qo
yev zamenayn ookhdus ko untoonelee
arastseh.”

The priest responds:

“Datseh kez Der usd surdee koom
yev zamenayn khunturvadzus ko na
gadarestseh.”

As the faithful leave the Church,

they receive mahs, saying:

“Pajeen eem Asdvadz haveedyan.”
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Choir: | will bless the Lord at all
times; his praise shall at all times
be in my mouth.

Priest: Be blessed by the grace of
the Holy Spirit. Depart in peace and
the Lord be with you all. Amen.

At the end of the Divine Liturgy,
the faithful come to the Alter and kiss
the Holy Gospel, saying:

“May the Lord remember all your
sacrifices and accept your supplications.”

The priest responds:

“May God grant to you according
to your heart and fulfill all your wishes.”

As the faithful leave the church, they
receive unleavened bread called mabhs,
saying:

“God is my portion forever.”
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REQUIEM SERVICE
STAND

Deacon: Yev yevus khaghaghoo-
tyan uzDer aghachestsook, ungal,
getso yev voghormya.

Priest: Orhnootyoon yev park Hor
yev Vortvo yev Hokvooyn Surpo,
ayzhum yev meeshd yev havee-
dyanus haveedeneets. Amen.

Choir: Vor haneyeets usdeghdzogh
koyeets ararchageets Hor Pant
Asdvadz, toghootyoon shnorhya
nunchetselots kots dzarayeets, hor-
zham kas tadel zor anarad tserok
usdeghdzer.

Or

Kta, Der, ee hokees mer nun-
chetselotsun yev heeshya voghor-
mootyamp, kanzee keenk soorp
aryan ko yen. Ee horzham hrasha-
lee tsayneev poghooyn harnen
meryalkun yev gan arachee ahavor
ko pemeen.

Choir: Alelooya, alelooya.

Ee khorots gartatsee ar kez,
Der, Der, loor tsaynee eemoom.
Yegheetseen aganchk ko ee Isel
uztsayn aghoteets eemots.

Deacon: Alelooya, ortee.
Priest: Khaghaghootyoon amenetsoon.
Choir: Yev unt hokvooyt koom.

Deacon: Yergyooghadzootyamp lu-
varook.
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REQUIEM SERVICE
STAND

Deacon: Again in peace let us be-
seech the Lord: Receive us, save
us, and have mercy on us.

Priest: Blessing and glory to the
Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and always and
unto the ages of ages. Amen.

Choir: O God the Word who is, to-
gether with the Father, the crea-
tor of beings out of nothing; grant
forgiveness to your servants who
have fallen asleep, when you come
to judge those whom you created
with spotless hands.

Or

O Lord, have compassion, upon
the souls of our departed ones who
have been bought by Your holy
blood, and remember them merci-
fully, when at the marvelous sound
of the trumpet, the dead shall rise
and stand before Your judgment seat.

Choir: Alleluia, alleluia.

Out of the depths | have cried to
you, O Lord; Lord, hear my voice.
Let your ears be attentive to the
voice of my prayers.

Deacons: Alleluia. Stand up.
Priest: Peace to all.

Choir: And with your spirit.

Deacon: Listen attentively.
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Priest: Surpo Avedaranees Heesoo-
see Kreesdosee vor usd Hovhan-
noo (12.24-26).

Choir: Park kez, Der, Asdvadz mer:
Deacon: Broskhoomeh.
Choir: Aseh Asdvad:z.

Priest: Derun mer Heesoos Krees-
dos aseh.

Amen amen asem tsez. Yeteh
voch hadun tsoreno angyal hergeer
meraneetsee eenkun meeyayn ga.
Aba yete meraneetsee, pazoom
artyoons arneh. Vor seereh zan-
tsun yoor™ artsageh uzna. Yev vor
adya zantsun yoor hashkharhees
haysmeeg, ee gyansun haveede-
naganus bahestseh uzna. Yeteh vok
zees bashdeetseh, uzgunee eem
yegestseh. Yev oor yesn em, ant
yev bashdonyayn eem yegheetsee.
Yeteh vok zees bashdeetseh, bad-
vestseh uzna Hayrn eem.

Choir: Kahanayk yev zhoghovoortk
haytsemk ee ken Der parekoot.
Unt nunchetsyalsun havadov un-
gal uzmez noveen hoosov. HEroo-
saghem kaghak Vereen horoom
artarkun zhoghoveen. Pars veryer-
kel meeshd unt noseen Yerrortoo-
tyant yerryag antseen.

Then

Ee Vereen Yeroosaghem ee pu-
nagaranus hreshdagats. Oor Yenovk
yev Yegheeyas gan dzeratsyal aghav-
nagerb, ee trakhdeen yetemagan
baydzaratsyal arzhanabes. Voghor-
madz Der, voghormya hokvotsun
mer nunchetselots.
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Priest: To the holy Gospel of Jesus
Christ according to John (12.24-26).

Choir: Glory to you, O Lord our God.

Deacon: Be attentive.

Choir: God is speaking.

Priest: Our Lord Jesus Christ:

“Truly, truly | say to you, unless
a grain of wheat falls into the
earth and dies, it remains alone;
but if it dies, it bears much fruit.
He who loves his life loses it, and
he who hates his life in this world
will kepp it for eternal life. If any
one serves me, he must follow
me; and where | am, there shall
my servant be also; if any one
serves me, the Father will honor
him.”

Choir: We priests and people, en-
treat you, O merciful and good Lord.
With those who have fallen asleep
in faith, receive us who have the
same hope. Into the heavenly city,
Jerusalem, in which the just are
assembled, To sing and glorify al-
ways the three persons of the Trinity.

Then

In the supernal Jerusalem, in the
dwellings of the angels. Where Enoch
and Elijah live old in age like doves.
Worthily glorified in the garden of
Eden. Merciful Lord, have mercy on
the souls of those of us who have
fallen asleep.
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Priest: Hokvotsun hankootselots,
Kreesdos Asdvadz, ara hankeesd
yev voghormootyoon. Yev mez
meghavoratsus® shunorhya uzto-
ghootyoon hantsanats.

Deacon: Yev yevus khaghaghoo-
tyan uzDer aghachestsook. Vasun
hankootsyal hokvotsun aghaches-
tsook uzPurgeechun mer Kreesdos"
zee uznosa unt artarsun tasestseh.
Yev uzmez getsoostseh shunorheev
voghormootyan yuro. Amenagal Der
Asvadz mer, getso yev voghormya.

Priest: Der voghormya, Der voghor-
mya, Der voghormya.

Kreesdos Vortee Asdoodzo, ano-
khagal yev parekoot, kuta ko arar-
chagan seerovut ee hokees han-
kootsyal dzarayeets kots. Heeshya
havoor medzee kalusdyan arka-
yootyan ko. Ara arzhanee voghor-
mootyan, kavootyan yev toghoo-
tyan meghats. Tasavoryal baydza-
ratso unt soorpus ko hachagogh-
myan tasoon. Zee too es Der yev
arareech amenetsoon, tadavor gen-
tanyats yev merelots. Yev kez vaye-
leh park, eeshkhanootyoon yev ba-
deev. Ayzhum yev meeshd yev ha-
veedyanus haveedeneets. Amen.

Priest: Orhnyal Der mer Heesoos
Kreesdos. Amen.

Choir: Hayr mer vor hergeens,
soorp yegheetsee anoon ko. Ye-
gestseh arkayootyoon ko. Yeghee-
tseen gamk ko vorbes hergeenus
yev hergree. Uzhats mer hanaba-
zort door mez aysor. Yev togh mez
uzbardees mer, vorbes yev mek
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Priest: O Christ God, grant rest and
mercy to the souls of those who
are at rest, and to us, sinners,
grant forgiveness of our transgres-
sions.

Deacon: Again in peace let us be-
seech the Lord. For the souls of
those who are at rest, let us be-
seech Christ our Savior, that he
may reckon them with the just
and may save us by the grace of
his mercy. Almighty Lord our God,
save us and have mercy on us.

Priest: Lord, have mercy. Lord, have
mercy. Lord, have mercy.

O Christ, Son of God, forbearing
and compassionate, have compas-
sion, in your love as our creator,
upon the souls of your servants
who are at rest. Be mindful of
them in the great day of the com-
ing of your kingdom. Make them
worthy of mercy, of expiation and
forgiveness of sins. Glorify them
and reckon them with the compa-
ny of your saints at your right
hand. For you are Lord and creator
of all, judge of the living and of the
dead. And to you is befitting glory,
dominion and honor, now and un-
to the ages of ages. Amen.

Priest: Blessed be our Lord Jesus
Christ. Amen.

Choir: Our Father, who are in hea-
ven, hallowed be thy name; they
kingdom come; thy will be done
on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread; and for-
give us our debts, as we forgive
our debtors; and lead us not into
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wlinlGg' npnGf vbqh nkd jubgwubf
gnpéwd bG: Bu pnjy U’ wmwp np
fpnpampbwlb  dky  pylGwGf, wyp
wquul’ vbq swpkl:

Ry ﬂpm{hhmhL ‘P‘nLllI} LG wpfw-

Juiphilp, qopniphilp br ruanfp,
JuthnbbGwwtu. wdtG:

Pry- SEIIE whwp ophlGbd wdkl dwd
Uﬁnp ophlimphilp vhyn pd ypplib-
pou Ypwy whnh puy:

RSy OphGbw ppuf Unipp Zngppb
2linphfGbpny: h]unlunlanhuul'p qui—
gkf bu dbp ShpE‘ 311unLu abp pnyn-
b hbwn ppwy. wdkG:



toghoomk merots bardabanats. Yev
mee daneer uzmez ee portsootyoon,
ayl purgya uzmez ee chare.

Priest: Zee ko eh arkayootyoon yev
zorootyoon yev park haveedyanus.
Amen.

Choir: Orhnetseets uzDer hame-
nayn zham; hamenayn zham orh-
nootyoon nora ee peran eem.

Priest: Orhnyalk yegherook ee shnor-
hats Soorp Hokvooyn. Yertayk kha-
ghaghootyamp yev Der Heesoos
yegheetsee unt tsez unt amenes-
yanut. Amen.

not into temptation; but deliver us
from evil.

Priest: For thine is the kingdom and
the power and the glory to ages.
Amen.

Choir: | will bless the Lord at all
times; his praise shall at all times
be in my mouth.

Priest: Be blessed by the grace of
the Holy Spirit. Depart in peace and
the Lord be with you all. Amen.
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APPENDICES

Saghmos Luvatsman
Psalm 25 (26)

Alelooya, alelooya.

Luvatseets surpootyamp uztse-
rus eem, yev shoorch yeghets uz-
seghanov kov, Der.

Tad ara eents, Der, zee yes ham-
pudzootyan eemoom kunatsee. Ee Der
hoosatsa, zee mee yeghets heevant.

Portsya zees, Der, yev kunnya
zees. Portsya zereegamoonus eem
yev uzseerd eem.

Voghormootyoon ko, Der, ara-
chee achats eemots, yev hajo ye-
ghets jushmardootyan koom.

Voch nusdayts yes hatorus nan-
rats yev unt anorenus yes voch
mudeets.

Adetsee yes uzzhoghovus cha-
rats, yev unt ampareeshdus yes
voch nsdayts.

Luvatseets surpootyamp uztse-
rus eem, yev shoorch yeghets uz-
seghanov kov, Der.

Lusel eents uztsayn orhnootyan
ko, yev badmel zamenayn uskan-
chelees ko.

Der, seeretsee uzvayelchootyoon
dan ko, yev uzdeghee hargee pa-
rats kots.

Mee goroosaner unt amparee-
shdus zantsun eem, yev mee unt
arus aryoonaheghus uzgyanus eem.

Vorots tserk yooryants hanore-
nootyan en, yev ach notsa lee eh
gasharok.

Yes hampudzootyan eemoom
kunatsee. Purgya zees, Der, yev
voghormya eents.

Vodn eem gatstseh hooghgho-
otyan.

Hegeghetsees medzs orhnetseets
uzkez.

Park Hor yev Vortvo yev Hokvo-
oyn Surpo.

Ayzhum yev meeshd yev havee-
dyanus haveedeneets. Amen.
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Psalm 26

Alleluia, alleluia.

I wash my hands in innocence,
and | go around your alter, O Lord.

Do me justice, O Lord, for | have
walked in integrity, and in the Lord
| trust without wavering.

Search me, O Lord, and try me;
test my soul and my heart.

For Your loving kindness is be-
fore my eyes, and | have walked in
Your truth.

| have not sat with idolatrous
mortals, nor will | go in with hypo-
crites.

| have hated the assembly of
evildoers, and will not sit with the
wicked.

| wash my hands in innocence,
and | go around your alter, O Lord.

Giving voice to my thanks, and
recounting all your wondrous deeds.

O Lord, | love the house in
which you dwell, the tenting-place
of your glory.

Gather not my soul with those
of sinners, nor with men of blood
my life.

On their hands are crimes, and
their right hands are full of bribes.

But | walk in integrity; redeem
me, and have pity on me.

My foot stands on level ground.

In the assemblies | will bless
the Lord.

Glory to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit.

Now and forever and ever. Amen.
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MELODIES

Nativity and Assumption

Aysor don e soorp dzununtyan,
avedees. Dyarun mero yev hayd-
nootyan, avedees.

Aysor arevn artarootyan, ave-
dees. Yerevetsav ee mech martgan,
avedees.

Aysor soorp gooysn anabagan,
avedees. Dzunav yeper zanmah
Arkayn, avedees.

Kreesdos dzunav yev haydnetsav.

* k %k

Khungi dzareen numan es, bu-
doogh too kaghtsraham es, zparee
budoogh peryal es, Asdvadzadzin
megha kez.

Presentation of our Lord

Kreesdos parats Takavorn, aysor
yegyal hundzayoomun, gadarelov
zorenus karasnorya kalusdyan. Ee
keergus aryal dzeroonvooyn zasd-
vadzorteen yev aseh, medz avedees
eh aysor nahabedats ameneets. Ayl
medzakooyn avedees kreesdoneyeets
hamayneets.

Palm Sunday

Heesoos Kreesdos yemood aysor
ee soorp kaghakun Yeroosaghem.
Ovsanna ee partsoonus, alelooya.

Easter

Haryav Kreesdos. Zartyav Krees-
dos.
Ov bardeezban, too asa, our
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MELODIES
Nativity and Assumption

Today is the feats of the Holy
Nativity, good news! And the
Epiphany of our Lord, good news!

Today the sun of righteousness,
good news! Is revealed among hu-
mans, good news!

Today the pure and holy Virgin,
good news! Gives birth to the im-
mortal King, good news!

Christ is born and revealed.

* %k %

You are like an incense tree, a
sweet tasting fruit, in your womb
you carried the good fruit, Mother
of God, | have sinned against you.

Presentation of our Lord

Christ the King of glories, visits
the Temple today, He fulfills the
law on the fortieth day. Holding
the Son of God in his arms, the
Elder says: Good news today to all
patriarchs, but the greatest news
to all Christians everywhere.

Palm Sunday

Today, Christ Jesus enters Jeru-
salem, the Holy city. Hosanna in
the highest! Alleluia.

Easter

Christ is risen. Christ is awake.

O gardener, tell me where they
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daran uzheesoos. Vor gardzem te
too es numan, ov numan too numan.
Mee lar too, ov geen, yes em
gentaneen. Yeg yev des degheen
zor khotsyats azkun Eesrayelee.
Haryav Kreesdos. Zartyav Kreesdos.

Eastertide and Sundays

Kovya Yeroosaghem uzDer.

Haryav Kreesdos ee merelots,
alelooya.

Yegayk zhoghovoortk, yerketsek
Dyarn, alelooya.

Harootselooyn ee merelots ale-
looya, vor zashkharhus loosavoryats.
Alelooya.

CHANTS OF CENSING

Nativity Ta-Gen (Mode VIII)

Khorhoort medz yev uskanche-
lee vor haysum avoor haydnetsav.
Hoveevk yerken unt hreshdags, dan
avedees ashkharhee.

Dzunav nor arka ee Petghehem
kaghakee. Vorteek martgan orhne-
tsek, zee vasun mer marmnatsav.

St. Vartan and his companions
Ta-Gen (Mode VIII)

Norahurash busagavor yev zo-
rakulookh arakeenyats, varetsar
zeenoo hokvooyn areeyapar unttem
mahoo. Vartan kach nahadag vor
vanetser uztushnameen, vartakooyn
aryamput ko busagetser zegeghetsee.

took Him. | think you resemble
Him.

O woman, do not cry, | am alive.
Come and see the scars that | re-
ceived from the people of Israel.

Christ is risen. Christ is awake.

Eastertide and Sundays

Praise the Lord, O Jerusalem.

Christ is risen from the dead,
alleluia.

Come people, let us sing to the
Lord, alleluia.

To Him who is risen from the
dead, alleluia, to Him who enlight-
ened the world, alleluia.

CHANTS OF CENSING
Mode Vil

A great and wondrous mystery
is revealed today; shepherds with
angels sing Good News to the
world bring.

A new King is born in the city of
Bethlehem; praise Him all humans
for our sake he took flesh.

St. Vartan and his companions
Mode Vil

Newly crowned and leader of the
army of the virtuous, armed with
the Spirit, driven bravely against the
power of death; Vartan fearless
martyr, you drove back the adver-
sary, with the shedding of your red
blood you crowned the Church.
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Palm Sunday Ayp-Tsa (Mode 1)

Vor verorhnees hatorus kerov-
peyeets, ee vera nusdeel havana-
gee hajetsar. Parepanyal vor yegeert
ee getsootsanel.

Ovsanna ee partsoons alelooya.
Parepanyal yegyal anvamp Dyarn,
alelooya. Yev orhnootyoon vor ka-
lotst es anvamp dyarn, alelooya.

Easter Ayp-Tsa (Mode I)

Aysor haryav ee merelots pesayn
anmah yev yergnavor. Kez avedeek
khuntootyan harsn ee hergreh ye-
geghetsee. Orhnya ee tsayn tsun-
dzootyan zAsduvadz ko Seeyon.

Aysor anjar looysn ee looso loo-
savoryats uzmangoonus ko, loosa-
vorya Yeroosaghem, kanzee haryav
looys ko Kreesdos. Orhnya ee tsayn
tsundzootyan zAsduvadz ko Seeyon.

Resurrection Pen-Gen (Mode 1V)

Kreesdos haryav ee merelots.
Unt arshalooysun aravodoon gan-
khyal ganantsun ee kerezmanun ase-
lov. Kreesdos haryav ee merelots.
Yev ar nosa aser hureshdagun,
zee khuntrek uzgentaneen unt mer-
yalus, Kreesdos haryav ee merelots.
Pootatsarook ov soorp ganayk
yev badmetsek ashagerdatsun ase-
lov, Kreesdos haryav ee merelots.
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Palm Sunday Mode |

Praised on high seated with the
Cherubim, You lowered yourself to
ride on a colt; praise to You, who
come to save us.

Hosanna in the highest, alleluia.
Praise to You, who comes in the
name of the Lord, alleluia. Blessings
to You, who will come again in the
name of the Lord, alleluia.

Easter Mode |

Today, the immortal and heav-
enly groom is risen from the dead,
Good News of joy to you, O Holy
Church, bride from earth; praise
your God, O Zion, with a voice of joy.

Today the ineffable light from
light, enlightened your children, shine,
shine, O Jerusalem, for Christ, your
light, is risen today; praise your God,
O Zion, with a voice of joy.

Resurrection Mode IV

Christ is risen from the dead.

At the break of dawn, the wo-
men hurried to the tomb, and pro-
claimed: Christ is risen from the dead.

The angel spoke to the women,
why are you looking for the living
among the dead? Christ is risen from
the dead.

Hurry back, O holy women, tell
the disciples what you witnessed:
Christ is risen from the dead.
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Ascension Ta-Tsa (Mode VIlI)

Hampartsav Derun mer hergee-
nus, aselov ashagerdatsun, nusda-
rook ee kaghakeet Yeroosaghem,
meenchev uzkenootsook zorootyoon
ee partsants.

Meeyapanyal soorp arakyalkun
meeyakhoh yev meeyagron, mee-
yapan nusdeyeen ee soorp verna-
danun, yev agn ooneyeen kalusdyan
Soorp Hokvooyn.

Hangardzagee yehas ee numa-
nootyoon looso paylman. Yev yegyal
punagetsav ee soorp arakyalsun,
meenchter nusdeyeen ee soorp ver-
nadann.

Pentecost Ta-Tsa (Mode VII)

Arakelo aghavno eechanelov me-
dzatsayn hunchmamp ee partsants,
ee numanootyoun looso paylman
hrazeenyats angeezelee zashager-
dsun, meenchter nusdeyeen ee soorp
vernadann.

Annyootagan aghavnee, ankun-
nelee vor kunneh uzkhors Asdoodzo.
Zor aryal ee Horeh badmeh zaha-
vor yev uzmyoosankam kaloosdun.
Zor karozetseen hamakoyagan.

Orhnootyoon ee partsoons, ye-
logheen ee Horeh Hokvooyn Surpo.
Vorov arakyalkun arpetsan anma-
hagan pazhagavun, yev hraveere-
tseen zergeers ee hergeens.

Feast of Holy Etchmiadzin
Kim-Tsa (Mode V)

Oorakh ler soorp yegeghetsee,
kanzee Kreesdos arkayn yergneets
aysor busagyats uzkez khacheev
yoorov. Yev zartaryats zamoorus
ko uskanchelee parokun yoorovk.
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Ascension Mode VII

Our Lord ascended to heaven,
and said to the disciples: Remain
in the city of Jerusalem, until you
receive the power from high
above.

The holy apostles united, one in
thought and in faith, seated toge-
ther in the holy Upper Room, and
waited for the coming of the Holy
Spirit.

Suddenly He came like a ray of
light, and rested upon the holy
apostles, while they were seated
in the holy Upper Room.

Pentecost Mode Vil

In the form of a dove like a gus-
ting wind descending from above,
as a ray of shining light consumed
the disciples like a fire, while they
were seated in the holy Upper
Room.

The dove not made of matter,
inscrutable, yet penetrates the depths
of God, receiving from the Father
He tells of the awesome Second
Coming, He is proclaimed of the
same essence of the Father and Son.

Praise be on high to the Holy
Spirit who proceeds from the Father,
through Him the apostles drank from
the cup of immortality, and invited
the earth to ascend to heaven.

Feast of Holy Etchmiadzin
Mode vV
Rejoice, Holy Church, Christ, the
King of Heaven crowns you with
His Cross, and adorns your edifice
with glories of wonder.
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Khunta hooyzh toosdur seeyov-
nee. Kanzee yergeers yergeenk ye-
ghen aysor verusdeen ko norok-
mamp, yev takavorun yergnavor
hajetsav punageel ee kez.

Transfiguration Ayp-Tsa (Mode 1)

Vor ee lereenun aylagerbyal tsoo-
tser zasdvadzayeen ko zorootyoonut.
Uzkez paravoremk eemanalee looys.

Vor uzjarakayt parats kots tsoo-
tser arekagnagerb paylmamp za-
raradzus loosavoretser. Uzkez pa-
ravoremk eemanalee looys.

Vor ahakeen deslyamp zarhoo-
retsootser uzko zashagerdsun, ee
tumrootyoon hurasheetsun ee ser
asdvadzayeen parats kots. Uzkez
paravoremk eemanalee looys.

Assumption of the Mother of God
Ta-Tsa (Mode VII)

Aysor zhoghovyal surportsun ee
meeyaseen yeranelee arakyalkun
yev soorp goosankun chahazkes-
dook baydzaratsyalk lootsaneyeen
uzlabderus yooryants. Yev meeya-
tsaynyal aseyeen, orhnyal es ame-
norhnyalt ee ganays.

Exaltation of the Holy Cross
Ayp-Tsa (Mode 1)

Vor zanaraad pazoogus ko ee
khacheen daradzetser Kreesdos As-
duvadz, yev nushan haghtootyan ye-
door mez. Sovav uzgyanus mer bahya.

Vor zashkharhagetsooyts paz-
gadaradzootyoon khachee ko Krees-
dos Asduvadz kavazan zorootyan
yedoor mez. Sovav uzgyanus mer
bahya.
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Rejoice, daughter of Zion, earth
is transformed into heaven with your
renewal today. And the King of
Heaven comes to live in your midst.

Transfiguration Mode |

You were transfigured on the
mountain and thus showed Your
divine power; intelligible light, we
glorify You.

You showed the rays of Your
glory, and as the light of the sun
enlightened Your creatures; intelli-
gible light, we glorify You.

The disciples were filled with
fear at the awesome sight, blinded
to the glory of the divine love re-
vealed; intelligible light, we glorify
You.

Assumption of the Mother of God
Mode ViI

Today, all the saints gathered
together blessed apostles and holy
virgins, dressed in radiant light, lit
their lanterns, and in one voice
proclaimed: Blessed are you, O
most blessed of women.

Exaltation of the Holy Cross
Mode |

Your immaculate arms, O Christ
God, You stretched on the cross,
and You gave us a symbole of victory;
through Your cross protect our lives.

You stretched Your arms on the
cross, You saved the world, O
Christ God, and You gave us a staff
of strength; through Your cross
protect our lives.
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Discovery of the Holy Cross
Pen-Tsa (Mode Ill)

Oosdee poorelov khungots anoo-
shahodootyoon ee deghvochun sur-
pootyan, tsundsatzav Yeroosaghem
unt haydneel surpo khacheen ee
deghvochun koghkota. Vor partsyal
marmnov heenkyan zAsduvadz har-
tsun merots.

Holy Cross of Varak
Ayp-Gen (Mode Il)

Nushanav amenahaght khachee-
vut ko Kreesdos bahbanya uzmez
martaser hanerevooyt tushnam-
vooyn. Zee too meeyayn es takavor
parats orhnyal haveedyan.

Vor ee vera sora daradzetser
zanarad pazoogus ko. Yev hegher
zaryoonut ee purgootyoon deeye-
zerats. Zee too meeyayn es taka-
vor parats orhnyal haveedyan.

Ee myoosankam ko kalusdyanun
hereveel soorp nushanees, arzha-
nee ara uzdzarays ko verusdeen
norokman. Zee too meeyayn es ta-
kavor parats orhnyal haveedyan.

Holy Translators Ayp-Gen (Mode Il)

Vork zartaretseen dunoreenapar
zeemasds anegheen, hasdadelov
hergree uzkeer gentanee hovel uz-
hod nor Eesrayelee. Yerkov kagh-
tsrootyan hunchmamp zAsdvadz
orhnestsook.

Vork zergravor medzootyoon pa-
rats khavar gochetseen, abaveene-
lov ee hooys anmah pesayeen anjar
paneen arzhanee yeghen. Yerkov
kaghtsrootyan hunchmamp zAsd-
vadz orhnestsook.
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Discovery of the Holy Cross
Mode Il

The sweet aroma of incense
burning in the holy place, Jerusa-
lem rejoiced at the discovery of
the Holy Cross on Mount Golgo-
tha, which was carried in person
by the God of our fathers.

Holy Cross of Varak
Mode I

With Your all-victorious Cross, O
Christ, who loves mankind, protect
us against the invisible enemy; You
alone are king of glory, we praise
You forever.

You stretched Your arms on the
cross and shed Your blood for the
salvation of the universe; You alone
are king of glory, we praise You for-
ever.

Ar Your Second Coming when
the Holy Symbol appears again,
make Your servant worthy of the
renewal from above; You alone are
king of glory, we praise You forever.

Holy Translators Mode I

Destined by providence to un-
fold the mystery of the Eternal One,
proclaiming the living Word on earth
to shepherd the flock of New Israel;
with the voice of a new song let us
praise God.

The glory of earthly power they
called darkness, they inherited the
ineffable Word setting their hope
on the eternal groom; with the voice
of a new song let us praise God.
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INTROITS

Eve of Nativity
and Assumption of the Mother of God

Asdvadzadzeen anharsnatsyal,
uzpanun anusgeezpun hughatsar
yev zAsdvadzun aneemanalee dzu-
nar, zanbarakreleen ee keergus ko
partser numa antatar parekhosya
vasn antsants merots.

Nativity

Asdvadzadzeen uzkez khosdovan-
yal yergurbakeh yegeghetsee oo-
ghghaparats. Kanzee oor kerovpe-
kun pazmachyayk yev atork hra-
nyootuk yev vetstevyan serovpekun
nayeel voch eeshkheyeen, gretser
ansermnabes zanabaganoomun ee
harkantee koom vorbes aghakheen
uzDer. Yev dzunar vorbes uzmart
zAsdvadzun poloreets uzmarmna-
tsyalun ar ee ken zanjar uzpanun
ee purgootyoon ashkharhee yev
gyank antsants merots.

Presentation of our Lord

Dzerooneen aysor Seemeyon,
hokvovun kayr ee dajarun, yereve-
lov kerovpeyeetsun vehakooyn. Zee
vorots tevokun savarnyal voch eesh-
kheyeen hayeel ee hahegh para-
tsun, sa ee keergus yoor partsyal
hampoorer hamartsagabes yev kuk-
ver vorbes uzmanoog. Yev agher-
selov haytser artsageel ee khagha-
ghootyoon.
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INTROITS

Eve of Nativity
and Assumption of the Mother of God

Unwedded Mother of God, you
conceived the uncreated Word
and gave birth to the inconceiva-
ble God; in your arms you held the
infinite One. To Him pray for us
unceasingly.

Nativity

The orthodox church proclaims
you as the Mother of God and ve-
nerates you, for as a handmaiden
you carried in your womb the Lord,
the Incorruptable One born without
seed; to Him the many-eyed che-
rubs and the fiery thrones and the
six-winged seraphs would not ven-
ture to look at, yet you gave birth
as a human to Him who is the God
of all, the incarnate and ineffable
Word born of you, for the salvation
of the world and for life of our souls.

Presentation of our Lord

Today Simeon the elder came
to the temple led by the Spirit. He
was perceived as greater than the
cherubs, for the one whom the
soaring winged creatures would not
dare to even set their eyes upon,
he held in his arms, daringly kissed
and caressed as an infant, and im-
ploringly pleaded to depart in peace.
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St. Vartan and his companions

Hashkharhagan ee jagadamar-
deen, hashkharhagan ee jagada-
mardeen yev ee medz baderazmeen,
untteemamardyal leener anoree-
natsun baderazm. Eesg yeranelee
nahadagkun, uzmolootyooon ano-
reenatsun khapanetseen yev hagh-
togh kudan. Kanzee vorots usdats-
yal er zasdvadzayeen zorootyoon,
voch zhoozhgaler notsa marmna-
voragan baderazm. Art, Kreesdos
Asdvadz, sotsa parekhosootyampun
khunayya ee mez yev voghormya.

Sundays of Lent and Holy Cross

Arachee badvagan amenahaght
khachee ko anganeemk yergurba-
kelov yev khuntremk uztoghootyoon
hantsanats merots. Kanzee sovav
partser uztadabardootyoon azkee
martgan. Yev ayzhum vasun surpo
asdvadzayeen ko nushanee shnorhya
zergnayeen uzkhaghaghootyoont
amenayn ashkharhee.

Palm Sunday

Tsundza, Yeroosaghem, yev zar-
tarya zarakasd ko, Seeyon. Kanzee,
aha Takavor ko Kreesdos nusdyal
ee havanagee noro, hezootyoon
tsootsanelov ka mudaneh harakasd
ko. Yev mek aghaghagemk, Ovsanna
orhnyal yegyal ee hanoon Dyarn, vor
oonee uzmedz zoghormootyoon.

Eastern and Eastertide

Kreesdos haryav ee merelots,
mahvamp uzmah gokhyats. Yev ha-
rootyampun yoorov mez uzgyanus-
barkevyats. Numa park haveedyanus.
Amen.
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St. Vartan and his companions

The great war against the law-
less was fought in the battle the
engulfed the whole land. The
blessed martyrs defeated the vio-
lence of the lawless and emerged
victorious, for having received the
divine power the power of physi-
cal war could not prevail against
them. Therefore, O Christ God,
through their intercession have
mercy on us and save us.

Sundays of Lent and Holy Cross

Before Your precious and all-
victorious Cross we bend our knees,
we worship You and we ask for the
forgiveness of our sins. Through it
You lifted the condemnation of the
human race. And now, through Your
holy and divine sign grant Your
heavenly peace to the whole world.

Palm Sunday

Rejoice, O Jerusalem! Adorn your
bridal chamber, O Zion! Behold,
Christ your King, riding on a colt,
humble and meek, comes to enter
your chamber as the groom. Today
He comes again with great mercy;
and with the crowds we shout joy-
fully: Hosanna! Blessed is he who
comes in the name of the Lord!

Eastern and Eastertide

Christ is risen from the dead.
He trampled down death by death,
and through His resurrection He
granted us life. To Him be glory
forever. Amen.
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Ascension

Heeyatsan vernagan pazmoo-
tyoonkun desanelov uzkez ee hure-
ghen gars pazmyal, sarsyal aseyeen.
Ov e sa vor teemyal ka hEtovma.
Yev yegyal mudaneh parok ee pa-
rus. Der paruk Kez.

Pentecost

Asdvadz uzkez khosdovaneemk
uzsoorp Hokeet yev yergeer baka-
nemk. Vor es badjar gentanootyan
yeghelotsus yev khaghagharar ash-
kharhee. Vor uzdkeedootyoon asha-
gerdatsun pazoom keedootyamp
luster, yev ee hreghen lezoos pa-
zhanyal anjarelyok tsootsar notsa.
Aghaghagemk Der, khunayya yev
getso uzmez.

Transfiguration

Yerevee Derut aysor ashagerda-
tsun ee Taporagan lereenun. Yev
ashagerdatsut zarhooryalk agha-
ghageyeen aselov, arastsook yerees
daghavarus® mee Dyarnut, yev mee
Movseesee yev mee Yeghyayee.
Art, yev mek panavor hod ko yer-
kemk unt ko jushmareed vgayee-
tsut, arakya ee mez ko shunorha-
tsut ee ko myoosankam kalusdya-
nut yev getso.

Church

Uzkhaghaghootyoon shunorhya
yegeghetsvo koom surpo, uzkhagha-
ghootyoon yev zansharzhootyoon
ee tushnamyats baderazmeh, yev
hasdadya ee mee havad uzgatoo-
gheegeh yegeghetsee. Uzkez khos-
dovaneemk Der yev Asdvadz, getso
uzmez.

123

Ascension

The heavenly hosts were filled
with awe at the sight of You riding
chariots of fire, and in excitement
they proclaimed: Who is this who
comes from Edom and gloriously
enters into glory! Glory to You, O Lord!

Pentecost

O Holy Spirit, we proclaim You
God and we worship You. You are
the source of life for us creatures
and the giver of peace to the world.
You replaced the ignorance of the
disciples with great knowledge, and
You manifested Yourself with inef-
fable tongues of fire. We beseech
You, O Lord, have mercy on us and
save us.

Transfiguration

O Llord, today You revealed
Yourself to Your disciples on Mount
Tabor. In awe the disciples cried
out: Let us make three tabernacles,
one for You, O Lord, one for Moses,
and one for Elijah. Now, we also,
Your human flock, sing with Your
true witnesses: send down upon
us the light of Your grace at Your
Second Coming and save us.

Church

O Lord, grant peace to Your Holy
Church, peace and stability in her
battles against the Adversary. And
establish the Church Universal on
the foundation of the unity of faith.
We proclaim You as Lord and God.
Save us.
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aUGNR CULULULLET
aLlnnnLlfﬁ 9.4

uuulnuuéluéll[i, llhulﬁfll ulIthll
wlpnywlnwlbih LnJub JonpwG, np
wpnupnipbwl wpbibf byqup bo
Jowrwph dky Guwnnnlbpniu Jpwy
nju dwgbgnighp: Mtunp, poppu
drnwytu fhiq Yp vbdwpbGf:

UGwyuljul wwlup be wllhgbh
Unpblh, np wunniwéwjhl wh)ky
Ypulp fou dbey Ypbghps npny dbp
plnipbwl YhpfbpniG pngp wypb-
Y' 2hgbgur: Mtuwnp, pnppu drnw-
whu fhq Yp vbéwpbGf:

Unp Munp fuulh Yblnwbh
nwwwliuly, fnr ko Uanp anhm{
dwpdGuwinpnuwd Woufp dbp bifp
nkwyh wibnndp bplhp wnwylnp-
nbg: (ltunf, ponpu dynwuyku fhq
Yp vbowpbGf:

uﬁﬁmnhlh ]_,IlJull dwyn br wlulyqp-
Gulhg NpnppG plufupwl, oph-
nupbwdp fhq Yp vbowpkGf:

U.Ghwuwlbjh wmGoptlinipbwl dwyp
bt Uuwnniomy PuGhl pGswinp wmwm-
fiwp, ophlmpbwdp fbq Yp Jvbdwu-
pbGf:

FonpplG Ypynipbwl dwyp, np
unllnpulllul[i hulll[ihph[i ulﬁlﬂlhﬂlﬁ hp
wpqulinhl Aty Ypbg, pnnpu oph-
Gnvpwdp quyl Yp vbowpbGf:



JASHOO (SYNAXIS) HYMNS

Annunciation Keem-Gen (Mode V1)

Asdvadzadzeen khoran looso an-
vayrapag arpvooyn genats. Vor ye-
gher arevelk arekaganun artaroo-
tyan. Yev nusdelotsus ee khavaree
looys dzaketser. Vasn oro amene-
kyan uzkez meeshd medzatsootsa-
nemk.

Anabagan dajar yev morenee
angeezelee, vor zanshech hoor asd-
vadzootyanun ee kez daryal gretser.
Vorov punutyans geezyal sheechav
greets pots. Vasn oro amenekyan
uzkez meeshd medzatsootsanemk.

Gentanee dabanag gudagara-
nats noro oukhdees. Vorov yelk her-
geer avedyats hortyal hokvov ee kez
dubavoryal paneen. Vasn oro ame-
nekyan uzkez meeshd medzatsoo-
tsanemk.

Eve of Nativity Keem-Tsa (Mode V)

Zanjarelee looso mayr, yev uz-
pnagaran anusguzpnageets vort-
vooyn. Orhnootyamp medzatsootsa-
nemk.

Zanhas dunorenootyan mayr, yev
zantsnavor dajar Asdoodzo paneen.
Orhnortyamp medzatsootsanemk.

Uzpoloreets purgootyan mayr,
vor zandaneleen heyeets ee har-
kantee yeparts, uzna amenekyan,
orhnootyamp medzatsootsanemk.
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SYNAXIS HYMINS

Annunciation Mode VI

You are the dwelling place of
the light of the boundless sun of
life, you are the dawn of the sun
of righteousness, you shed light
over us sitting in darkness; we all
magnify you forever.

You are the undefiled temple
and the unconsumed burning bush,
you carried in your womb the in-
extinguishable fire of the Deity,
and thus extinguished the fire of
our human passions; we all magni-
fy you forever.

You are the living ark of the
tabernacles of the new covenant,
the Word born of you through the
Spirit opened the way for the
world to the promised land; we all
magnify you forever.

Eve of Nativity Mode V

The ineffable mother of light,
and the temple of the uncreated
Son; we praise and maghnify.

The incomprehensible mother
of salvation, and the living temple
of the Word of God; we praise and
magnify.

The mother of the salvation of
all, who carried in her womb the
One whom no human could carry;
we all praise and magnify.
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Uuig bt UQ

Unipp bunntwdwdhlp ophline-
pbudp Yp UbdwpbGf:

Uabwwpbp hpbynwlp unipp Unj-
ukl SGwd (bplﬂle ll’uthulEp:

Wpuk' mpufpughp, n pbp-
Ypbwy; npnyhbwnbe wkpbpne Skpp
fhqh hbw k:

{?Luanﬂ/.nuil I]ﬁpwl[[ril/:[nnjl
Uy

Uuwnniwé hbpwlnulbpnt puy
it qupg b
unipp  Glibnbghl  wwjéwnwgnig:
dnnnynipnlbp, Pphunnup pupb-
pwlbgbf:

Stpp qopnup il qgbgu be Ukpfp
gqownbwlnbg, npnyhbwubt bp unipp
Pwsny dwhnwl ppwypngp 9lghg:
dnnnynipnlbp, Pphunnup pupb-
pwlbgtf:

Uunniwd jupniphil wnwe b
wdpnny mhbqbpfp qupypupnibgun
nt Bibpbginy quuwllbpp YowGf
wupgbinnhG Uwpdlny bv Uppilng
hwnnpynibgub:  dnynynipylbp,
Pphunnup pupbpulbgtt:

puquunpbg  bu

r2

Swihnblwlub Fwuguunppl oph-
Gbpglbp dwinniguGhGf, np Unjukl
dwpdlwgur b wyppuphp wlow-
uul[ihﬂl hulLululfll Jkg huluulululhg:
®w’nf Ulnp, hpdw bt jurhnbwi:

Uuwnniwd Woufp, np bp Yud-
fny pwsh dwhmwl hwdpbpbg bo
whbqbpfh Ypynipbwl hwdwp bp
Uppilp pupbg: ®wnf Ulnp, hjp-
dw b juihnbwG:



Nativity Ayp-Tsa (Mode 1)

Soorp zAsdvadzadzeenun orh-
nootyamp medzatsootsanemk.

Avedavor hreshdagn avedaraner
uzdzunyal purgeechn ee surpo Goosen.

Ase, oorakh ler pergruyalt, kan-
zee Der derants e unt kez.

Ordinary Sundays
Ayp-Gen (Mode Il)

Takavoryats Asdvadz ee vera he-
tanosats, yev loosazartyal baydza-
ratsooyts soorp zegeghetsee. Zho-
ghovoortk uzKreesdos parepanetsek.

Uzketsav Der zorootyoon unt
mech yoor eyadz. Kanzee shee-
chooyts uzkhaytots mahoo khachee-
vun yoorov surpov. Zhoghovoortk
uzKreesdos parepanetsek.

Haryav Asdvadz, yev deeyezerk
amenayn norapedoor zartaretsan,
yev mangoonuk haghortetsan mar-
mno yev aryan genarareen. Zhogho-
voortk uzKreesdos parepanetsek.

Pen-Tsa (Mode Ill)

Takavoreen haveedeneets ma-
doostsook zorhnerkootyoon vor ee
goosen marmnatsav. Hasdadyats
zashkharhs ee havads ansasanelee.
Paruk numan ayzhum yev havee-
dyan.

Vor gamav hamper mahoo kha-
chee Asdvadz pann yev yehegh zar-
yoon yoor soorp, ee purgootyoon
deeyezerats. Paruk numan ayzhum
yev haveedyan.
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Nativity Mode |

The holy Mother of God we
praise and magnify.

The angel proclaimed the good
news; a savior is born of the holy
Virgin.

He said: Rejoice, O favored one,
for the Lord of lords will be born
of you.

Ordinary Sundays
Mode Il

God reigns over all nations, and
He has draped the holy Church
with light resplendent; all people
let us praise Christ.

The Lord is clothed with power,
for He crushed the sting of death
through His holy cross; all people
let us praise Christ.

God is risen and the whole uni-
verse is adorned anew, children of
the Church receive the body and
blood of the giver of life; all people
let us praise Christ.

Mode Ili

Let us sing praises to the eter-
nal king who took flesh from the
Virgin, He established the world
on faith unshakable; to Him be
glory now and forever.

Of His own will God the Word
suffered the death of the cross, He
shed His holy Blood for the salva-
tion of the universe; to Him be
glory now and forever.
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Uunniwdwwybu jupmphil wn-
Gbyn], Gnpuwipnp gbpbqlwbEG ni-
uwinpbg bp unipp BybpbghG* bp
wlnwl funfhb b gmjbunpb hudwp
®w’nf Ulnp, hpdw bt juthubwi:

FY

Ophlnippil pupamGfGbpny 'ty
Unjutl dwppugud dbp Fuquunppl.
ullklnLhul, ullklnLhul:

OphGmppl pwpamGfGbpoe 'ty
Ubp wluwuwlbjh b hwunmwnni G
JnJull[i- ullklnLhul, ullklnLllul:

OphGnippil pupamGfGbpne 'ty
wlpwdwlbh bu vhwulwljwmb unpp

Uppnpr}nq&hm[i - w b wybynchw:
9-2

fonp bpypuwyphGlbp, Pphunnu
[Fwquunpp ophGbpgmpGibpny pu-
pbpwlbgl'f:

Fonp bpypwyhGGbp, bpyhGfE no
bpljhpp unbnénnhb gnjuwpubulub
bpgbp vwnniguGhGf:

Unipp Gppoprympbwl be HY wun-
nmuwénipbwl jurhnbwl wwunhe bo
bpypyugnip il dwnnigblf. wdti:

%4

‘P‘pbumnu, P wunniwdém pbwlin
Injunm] unipp Ullhrlhgb[i |ntuwinpb-
gbp: -QulJ[iJulLllulhulﬁ ulﬁzulp(} ululhh:

Uﬂqu Uanuuulhl'E unipp bllh—
nbginy woliwljwwmwpniphilip hw-
rwnwgbwGbpne puqunipbudp jp
llulululpkz -9.u1J[i JulLllulhulﬁ ulﬁzulp(}
wuhk:

clan Ubn[ih hwiwnfh gnlGbpp
pugnibgul’ wldwh (bhuuu} hwpu-
GwpwlkG Gbpu plinniibne hwdwp:
UG P Uulpd'h[ir} bu UphL[iI} p pup-
vk : Quyl jun pinbwl wlywpd wwhk:



Asdvadzabes harootsyal ee no-
rapor ee veemen loosazartyats ze-
geghetsee yoor soorp, ee parus
yev ee kovesd anvan yooro. Paruk
numan ayzhum yev haveedyan.

Pen-Gen (Mode IV)

Orhnootyoon ee partsoonus, du-
noreenetselooyn ee goosen takavo-
reen mero. Alelooya, alelooya.

Orhnootyoon ee patsoonus, an-
sasanelee yev hasdadoon hoosooyn
mero. Alelooya, alelooya.

Orhnootyoon ee partsoonus, an-
pazhanelee yev meeyasnagan Soorp
Yerrortootyanun, Alelooya, alelooya.

Keem-Tsa (Mode V)

Uztakavorun Kreesdos, orhnoo-
tyamp yerkov parepanetsek ame-
nayn yergeer.

Ararogheen yergnee yev yergree,
madoostsook yerkov kohapanoo-
tyoon, amenayn yergeer.

Yerrortootyanun yev mee asdva-
dzootyan madoostsook badeev, yer-
gurbakootyoon, haveedyanus. Amen.

Keem-Gen (Mode VI)

Loosov asdvadzootyan ko Krees-
dos, loosavoretser soorp zegeghe-
tee. Bahya uzsa ansharzh haveedyan.

Doneh aysor Yeroosaghem ha-
vadatselots pazmootyamp uznava-
gadees soorp yegeghetsvo. Bahya
uzsa ansharzh haveedyan.

Patsan troonuk havado nor See-
yonee, untooneel zanmah pesayt
harakasd. Pashkheh uzmarmeen ko
yev zaryoon. Bahya uzsa ansharzh
haveedyan.
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As God He rose from the new
tomb, He adorned His holy Church
with radiant light for the glory and
praise of His name; to Him be glory
now and forever.

Mode IV

Praise be on high to our king
born of the Virgin by the Father’s
will; alleluia, alleluia.

Praise be on high to our hope
unshakable and steadfast; alleluia,
alleluia.

Praise be on high to the holy
Trinity undivided and ever one;
alleluia, alleluia.

Mode V

Let us praise Christ the King
with songs of joy, all the earth.

To the Creator of heaven and
earth let us offer songs of thanks,
all the earth.

To the Trinity and one God let
us offer honor and worship, forever.
Amen.

Mode VI

O Christ, you enlightened the
holy Church with the light of Your
divinity; keep her steadfast forever.

Today in Jerusalem, multitudes
of the faithful celebrate the dedi-
cation of the holy Church; keep
her steadfast forever.

New Zion opens its gates of
faith to receive the immortal
groom in the bridal chamber, she
distributes Your Body and Blood;
keep her steadfast forever.
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2

‘P‘pbumnu ff}‘ulquunp, twljhg Lop
b anhbﬁ, np Ubqh hwdwp Uanp
Unjutl vwpdGugwup: Fpphunnu’ quun -
f]h Pwquinp; hw’nf Phqh:

“Pnil, np Por judwinp dwh-
niwdpry dwhp dbngnighp, br wlw-
wulwb jupmpbudpy  w)pwphp
Gnpngbghp: Pphunnu’ unfh Fw-
qunp, hw’nf Phqh:

ol np Poe Yhlinubwpup Upjpe-
(nyy unipp Bhbpbghl niuwinpb-
ghps hpbynwllbpniG hbwn dhwuhb
Pbqh ll’hpqh[if- Pphunnu' unth
Fwquinp, hw'nf Phqh:

Ty

‘P‘pbumnu Uunniwé, ol np
wltiwnbh bu junpulul qopni-
pbwdpny bplyGfh nv bplph ff}‘ulqul—
unpli bu, ll’oph[iulpul[ih[if Phq:

(bulnfb ff}‘ulquunp, TG np Lop
pwnwlhg bu, wlidwhGbpti ll’oph—
Gpipu: h]n[iulphhlm{‘ dwpupb wnhp,
ll’oph[iulpul[ih[if Phq:

UlGdwh Eniphil, oG np ubo
qopnipbwdp  dwhp  ywywppbghp
b jupnippil wnlbny' unipp bllh—
nbghl nruwinpbghp, ll’oph[iulpul—
GhGE Phq:

lll.upll,l.uiu.uilg 14

Upr}ulanphul[i wpbqulyp, LulJulu—
wnwbh dky dwqbny' unippbpnt wp-
bwlG bhbymudny  wwjdbwnwgnighp
unipp Glbnbghl. wlnlg wnopfny
Jobwkt dbqh, n] puphfibpne wwp-
gbihs br npnpdt for wpwpwotibpniy :



Ta-Tsa (Mode VII)

Takavor Kreesdos eyageets Hor
yev Hokvooyn, vor vasun mer marm-
natsar ee soorp Goosen. Takavor
parats Kreesdos kez park.

Vor gamavor mahvamp uzmah
merootser, yev anabagan haroo-
tyamput ko noroketser zashkharhs.
Takavor parats Kreesdos kez park.

Vor gentanarar aryamput ko loo-
savoretser soorp zegeghetsee. Yer-
kemk kez unt hreshdagus aselov.
Takavor parats Kreesdos kez park.

Ta-Gen (Mode VIII)

Vor anpavelee haghtogh zoroo-
tyamp takavor es yergnee yev yer-
gree, Kreesdos Asdvadz. Orhnapa-
nemk uzkez.

Vor paragtsootyamp unt Hor
verorhnees hanmaheets. Yev kho-
narhyal marmeen uzketsar parats
takavor. Orhnapanemk uzkez.

Vor garoghabes uzmah gokhe-
tser, yev harootsyal loosavoretser
soorp zegeghetsee, anmah eyoo-
tyoon. Orhnapanemk uzkez.

St. Vartan and his companions
Ta-Gen (Mode VIII)

Arakagn artarootyan ee Hayas-
dan dzakyal baydaratsootser soorp
zegeghetsee heghmamp aryan sur-
potsun. Maghtanok sotsa khunayya
ee mez barkevadoo paryats, yev
voghormya ko araradzots.
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Mode Vii

O Christ king, same in essence
with the Father and the Spirit, you
took flesh from the holy Virgin for
our sake; O Christ, king of glories,
glory to You.

With the death that You
suffered willingly You destroyed
death, and with Your incorruptible
resurrection You renewed the
world; O Christ, king of glories,
glory to You.

With Your life-giving blood you
You enlightened the holy Church,
with the angels we sing; O Christ,
king of glories, glory to You.

Mode Vil

With Your immeasurable and
triumphant power, You are the
king of heaven and earth; O Christ
God, we offer You praise.

Sharing the glory of the Father
You are praised on high by the im-
mortals; O Christ God, we offer
You praise.

You trampled death with mighty
power, and with Your resurrection
You enlightened the holy Church;
immortal essence, we offer You praise.

St. Vartan and his companions
Mode ViiI

The sun of righteousness dawn-
ing in Armenia, enlightened the
holy Church with the shedding of
the blood of saints; through their
prayers protect us, O giver of good
gifts, and have mercy on Your
creatures.
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UppniG  hndpulbpp  wuldwh
unipp quiullbpny, anhbﬁ hni-
pny dwpbghl Ypulwwuon wup-
uplibpnt pngp. wlnblg wnopfny
Jobwkt dbqh, nd puphfibpne wwup-
qbpg bu nnpdt o wpwpwdlbpny :

Nwppbt wbuwlingp (U. Uwhwuly),
wunnmwdéwjhl Gupwugqybgnpbudp
unipp Pphgnph hwewnfh npyhGbhpp
wuwlpuypnuwd nbuwe. winbg wnop-
fn lwjk dbqp, ny pwpphfibpom
wupgbipy b nyonpdt fme wpwpu dGb-
pniy:

ULS Vsl ppy Uirn was §fss Y frprasly o
Porasts Pouplily bt s Ny

hloufE, np ZopE twljhg k b hw-
dwgnjulhg® unipp  Znghpl; Pp
wuwwnlbpp dbp hnnbnkG pGoipbwb
hbwn dhwinpbg, np qrunfny qup-
nupbmny’ bpwlwlub ypuppnpb dky
npwe:

Ulinp dky wnwyhl dwpnyp wi-
wnjonip plhympbudp qniwpfiwbu-
nY' Yp gGdwp, npnghbunbr Uuwn-
niwd npujonplb Ity hpwé Yp nbu-
Gkp b npmG fiunwquypnn njup hp
Uty Yp Ybpywpwlwinpnikp:
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Bandzalee soorp zavagok ho-
veevkun zuvartoonk, hurov Hok-
vooyn sheechootseen uzpotsun uz-
guragabashd barseetsun. Maghta-
nok sotsa khunayya ee mez barke-
vadoo paryats, yev voghormya ko
araradzots.

Bartevagan desanogheen hara-
chakooyn aztetsootyamp uzhavado
vortees surpooyn Kreekoree busa-
gazart desyal. Maghtanok sotsa
khunayya ee mez barkevadoo par-
yats, yev voghormya ko araradzots.

First Sunday of Great Lent
Poon Paregentan Ta-Gen (Mode VIIl)

Pann vor unt hor heyootyan yev
hamako soorp Hokvooyn, uzbad-
gern yooragan kharnyal unt ho-
ghanyoot punootyans. Zor zartar-
yal parok yet ee trakhdeen pap-
gootyan.

Horoom tsundzayr zvarjatsyal
andukhragan khuntootyamp. Kan-
zee zAsdvadz desaner meeshd kho-
narhyal ee trakhdeen. Hormeh uz-
loosooyn jarakayt dubavorer ee
heenkyan.

Vasn oro aghachya mayr As-
doodzo Mareeyam. UzMeeyadzeen
ko zorteen zee shunorhestseh usd
avazageen zharankel verusdeen mez
uzturakhdeen vayelchootyoon.
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With the glorious and holy chil-
dren, inflamed with the fire of the
Spirit, the watchful shepherds
quenched the fire of the fire-wor-
shipping Persians; through their
prayers protect us, O giver of good
gifts, and have mercy on Your
creatures.

Saint Gregory the Parthian, in-
spired as a prophet, foresaw his
children of faith crowned in shin-
ing light; through their prayers
protect us, O giver of good gifts,
and have mercy on Your creatures.

First Sunday of Great Lent
Mode Viii

The Word, of the same essence
of the Father and coexistent with
the Holy Spirit, joined His divine
image with our human nature, He
adorned it with glory and returned
to the garden of Eden.

In Eden did man exult in joy
without pain, for he could see God
always present in the garden and
the imprint of the divine light was
ever on his soul.

Pray for us Mary, Mother of
God, to your Only-born Son, that
with the thief He may grant us the
grace of inherit the glory of Eden.
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Second Sunday of Great Lent
Ta-Tsa (Mode Vi)

Vor zorenus surpootyan bahots
nakh ee trakhdeen avantetser. Zor
voch bahelov nakhasdeghdzeetsun
jashagmamp budghooyn jashage-
tseen uztarnootyoon meghats yev
mahoo. Vasn oro shnorhya mez
Der jashagel uzkaghtsrootyoon kots
badveeranats.

Vor zanazan veerok meghats ha-
rak hokees ee tushnamvooyn. Yev
ee pazmabadeeg heevantootyoons
garodatsak martaseereet parnalo
uztsavus mer. Vasn oro puzhushgya
uzmez Kreesdos vorbes martaser.

Vor yegeer ee purgootyoon mart-
gan dzununtyamp gooseen Maree-
yamoo. Yev gentanarar ko haroo-
tyamput hraveeretser uzmahatsyalks
ee harootyoon anmahootyan. Vasn
oro aghachanok mor ko getso uzmez
Purgeech.

Third Sunday of Great Lent
Keem-Gen (Mode VI)

Orhnemk uzkez anusgeezpun Hayr
Vortvooyt Meeyadznee, zor arake-
tser ee tartsoomun moloryal voch-
khareen. Tartso yev uzmez ee me-
ghats Vortvo ko charcharanok.

Kovemk uzkez pan yev looys vor
uzdeeragan ko badger loosov jura-
kee ko kudyal veraganknetser. Gank-
nya zangyalkus meghok koyeen
soorp charcharanok.

Parepanemk uzparageetsut Hor
uzHokeet jushmareed. Vor noroke-
tser uzhunatsyalkus meghok hunooyn
Atama. Norokya yev uzmez ee me-
ghats norokootyamp ko shnorhats.
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Second Sunday of Great Lent
Mode Vil

The law of fasting in holiness
You established first in paradise,
the first creatures broke the law
and with the tasting of the fruit
tasted the bitter fruit of sin and
death; O Lord, grant us now to
taste the sweetness of Your com-
mandments.

Wounded in our souls by the
Adversary with the pain of our
sins, in the multitude of sins we
yearn for You to heal our wounds
with Your love for us; O Lord,
grant us now to taste the sweet-
ness of Your commandments.

In Your birth from the virgin
Mary You came to save humanity,
an with Your life-giving resurrec-
tion You invited us mortals to res-
urrection in immortality; through
the prayers of Your mother, O Sav-
ior, save us.

Third Sunday of Great Lent
Mode VI

We praise You, eternal Father
of Your Only-born Son, whom You
sent to seek the lost sheep; through
the sufferings of Your Son turn us
away from our sins.

We praise Your, Word and Light,
with the light of Your candle You
found and restored the divine im-
age; through Your holy sufferings
restore us, the fallen in sins.

We praise You, O Holy Spirit,
equal in glory to the Father, You
renewed us worn out in the sins of
the old Adam; through Your grace
of renewal, renew us from our
sins.
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Forth Sunday of Great Lent
Keem-Tsa (Mode V)

Vor ararer zorootyamp zeema-
nalyatsun ashkharh Vereen, yev ee
numa hasdadetser dundes uzbedus
hregheenats. Orhnemk zanhasanelee
zorootyoont.

Vor deerabes medzadoont uz-
deghdzer yergrort ashkharh uzkalee.
Yev ee trakhdun vor hatenee dun-
des yetyal uzmartun aracheen. Orh-
nemk zanhasanelee zorootyoont.

Vor sheenetser partsrakooyn
zegeghetsee ko khorhurtyamp. Yev
ee suma garkyal dundes uzkarozus
paneen jushmardootyan. Orhnemk
zanhasanelee zorootyoont.

Fifth Sunday of Great Lent
Pen-Gen (Mode V)

Vor badveeran jushmardootyan
avantetser yegeghetsvo ko Krees-
dos. Ansahman zhamanagav agho-
tel meeshd ar Asdvadz hokvov yev
mudok.

Vor uzpan ko oreenats hasda-
detser kordzov mez oreenag. Ha-
nelov uzkeeshern ee klookh hagho-
tsun Asdoodzo pnootyamp merov
dunoreenapar, voroom gurgnee
dzounur amenayn.

Vasn oro yev mek baghadestsook
ar kez Kreesdos. Shunorhya mez
hamenayn zham leenel kez hantee-
man, makoor aghotyook usd anmar-
mnotsn vor hergeens.

Sixth Sunday of Great Lent
Pen-Tsa (Mode Ill)

Vor uzkhorhoort ko kalusdyant
harachakooyn kooshagetser, mar-
kareyookn Eesrayelee zors undre-
tser hed Movseesee. Vork khosetsan
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Forth Sunday of Great Lent
Mode vV

In Your almighty power You crea-
ted the intelligible world in heaven
above, and appointed as stewards
the leaders of the heavenly crea-
tures; we praise Your immeasura-
ble power.

In Your generosity as Lord You
created the lower second world,
and in the garden of Eden You ap-
pointed the first man as steward;
we praise Your immeasurable power.

You established the Church as
the greatest mystery, and ordained
as stewards those who proclaim
Your word of truth; we praise Your
immeasurable power.

Fifth Sunday of Great Lent
Mode IV

O Christ, You endowed Your Church
with a true commandment, uncea-
singly and always to offer prayers
to God with our spirit and mind.

You established the law of Your
word with Your own example, You
spent the night in prayer to God in
the human nature which You had
in common with us by the will of
the Father; all knees bend before You.

O Christ, we offer our prayers
to You, grant us to come to You in
prayer always with purity as the
angels in heaven.

Sixth Sunday of Great Lent
Mode Il

The mystery of Your coming You
revealed through the prophets o
Israel You selected after Moses;
inspired by the Holy Spirit they
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hokvov surpov pazmabadeeg oree-
nagok. Door mez Purgeech voghor-
mootyoon yev uzmeghats uztoghoo-
tyoon.

Ee mertsenal amats vercheen zor
desanoghkun dzanootseen, uzhasa-
neel mer Purgogheet ar ee vakhjan
zhamanageen. Yerevetsar ee mech
martgan uzketsyal uzgerb dzara-
yagan. Door mez Purgeech voghor-
mootyoon yev uzmeghats uztoghoo-
tyoon.

Ee vetserort avoor zAtam usdegh-
dzer ee deeb ko deeragan. Vor voch
bahyal uzbadveeranun mergatsav
uzbadmoojanun. Eesg nor Atamt ee
vets taroon ayts ararer gorooselooyn.
Door mez Purgeech voghormootyoon
yev uzmeghats uztoghootyoon.

Remembrance of Lazarus
Ta-Tsa (Mode Vi)

Vor hergneets eecher Pant Asdu-
vadz. Mart yeghyal ee surpo Goo-
sen, harootyoon yegeer arnel pa-
regameen koom Ghazaroo. Paruk
kalusdyanut koom Kreesdos taka-
vor anmabh.

Hormeh toghan task hreshda-
gats. Martaseerabes ardasvetser
voghpagtselov unt Martayee yev
unt Mareeyamoo. Paruk kalusdya-
nut koom Kreesdos takavor anmah.

Aghpyoor genats yev anmahoo-
tyan. Asdvadzayeen tsayneev togha-
tsootser uzmah, yev noroketser uz-
chorekorya uzmeryaln. Paruk ka-
lusdyanut koom Kreesdos takavor
anmah.
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proclaimed in many examples;
give us Your mercy, O Savior, and
forgive our sins.

At the approach of the last age,
as the prophets had proclaimed, in
the fulfillment of time our Savior,
You did come; You showed Your-
self in servant form; give us Your
mercy, O Savior, and forgive our
sins.

On the sixth day You created
Adam in Your divine image; he did
nor keep Your commandment and
of glory he was stripped; You how-
ever, O New Adam, came on the
sixth age to seek the lost; give us
Your mercy, O Savior, and forgive
our sins.

Remembrance of Lazarus
Mode Vii

Word of God, You who descend-
ed from heaven, to be Incarnate
through the holy virgin, and to
resurrect your friend Lazarus. Christ,
Immortal King, glory to Your
coming.

You, from whom the heavenly
hosts tremble, wept loving man-
kind and empathized with Mar-
tha and Mary. Christ, Immortal King,
glory to Your coming.

Source of life and immortality,
by your divine voice, death quivered
before You and You renewed one
who was dead for four days. Christ,
Immortal King, glory to Your
coming.
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Palm Sunday Ta-Gen (Mode VIII)

Anusgeezpun Panun Hor ee ve-
ra kerovpeyeetsun hankchee, aysor
ee vera havanagee noro nusdyal.
Orhnyal arka yegyal anhaghtelee
takavor.

Harach kan uzhaveedyans Vor-
teen vor ee vera karagerbeetsun
pazmee, aysor ee dzerots yev ee
dughayots paradretsav. Orhnyal
arka yegyal anhaghtelee takavor.

Yegayk nor zhoghovoortk unt
anmarmnotsun tasus pazmootyan,
uzsa hunchmamp yerkov kaghtsur
tsayneev paradrestsook. Orhnyal
arka yegyal anhaghtelee takavor.

Easter and Eastertide
Ayp-Tsa (Mode 1)

Kovya Yeroosaghem uzDer.

Haryav Kreesdos ee merelots.
Alelooya.

Yegayk zhoghovoortk, yerketsek
Dyarn. Alelooya.

Harootselooyn ee merelots. Ale-
looya, vor zashkharhus loosavoryats.
Alelooya.

Ascension Ayp-Tsa (Mode I)

Vor hampartsavn aysor asdva-
dzayeen eeshkhanootyamp ee hay-
ragan ee garus, usbasavorelov ee
hreshdagagan tasootsun, vork nu-
vakeyeen aselov, hampartsek eesh-
khank uztroonus tser ee ver, yev
mudtseh takavor parats.

Heeyatsan vernagan eeshkha-
nootyoonkun yev sosgalee tsayneev
aghaghageyeen ar meemyans, ov
eh sa takavor parats, yegyal marm-
nov yev uskanchelee zorootyamp.
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Palm Sunday Mode Viii

The eternal Word of the Father
who rides the cherubim, today He
comes riding on a new colt; blessed
is He who comes as the triumphant
king.

The eternal Son who rides the
four-faced creatures, today receives
praise from the old and the young;
blessed is He who comes as the
triumphant king.

Come, new people, with the
ranks of the bodiless creatures let
us praise Him in song and voices
sweet; blessed is He who comes as
the triumphant king.

Easter and Eastertide
Mode |

Praise the Lord, O Jerusalem.

Christ is risen from the dead,
alleluia.

Come people, let us sing to the
Lord, alleluia.

To Him who is risen from the
dead, alleluia, to Him who enlight-
ened the world, alleluia.

Ascension Mode |

He ascended today in divine
power riding the Father’s chariot,
served by the ranks of angels sing-
ing in joy; lift up, O gates your lin-
tels, reach up, you ancient portals,
that the King of glory may come in.

The heavenly powers were
amazed and raised their voices in
awe singing in joy; Who is this King
of glory who comes bodily with great
power? lift up, O gates your lintels,
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hampartsek eeshkhank uztroonus tser
ee ver, yev mudtseh takavor parats.
Yeghanageyeen tsayneev, yer-
keyeen yerk nor aselov. Sa eenkn eh
takavorn parats, Purgeech ashkhar-
hee yev azadeech martgan. ham-
partsek eeshkhank uztroonus tser
ee ver, yev mudtseh takavor parats.

Second Palm Sunday Ta-Tsa (Mode VII)

Uzkaloosd ko Kreesdos aysor hE-
roosaghem nor yegeghetsee soorp,
haghtagan yerkov parepanemk. Orh-
nyal yegyal anvamp Dyarn.

Vor vasun mero purgootyan ha-
vanagee nusdeel hantsn arer, unt
mangoonsun parepanemk. Orhnyal
yegyal anvamp Dyarn.

Takavor yergnavor zegeghetsee
ko anzharj bahya, yev zergurbakoos
anvanut koom bahya ee khagha-
ghootyan.

Pentecost Pen-Tsa (Mode lll)

Vor ee harasharzh haghperen
harach pukhyal anhadapar ee hOr-
tvo deerabes soorp Hokeen. Aysor
ee hergneets sasdeeg heghyal ee
tasus arakelotsun lutsootseech po-
loreets. Uzna orhnestsook yergur-
bakelov.

Vor hanusgeezpun yev ee meeshd
ee heyen nooynako pnootyamp ano-
reesh pazhanmamp ee hOrtvo arar-
chageets soorp Hokeen, aysor hu-
rov pazhanyal lezoos karozeetsun,
ee looys adzyal zazkus martgan
pazhanmamp bes bes shunorhats.
Uzna orhnestsook yergurbakelov.
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reach up, you ancient portals, that
the King of glory may come in.

In voices of wonder the heavenly
dominions sing a new song; he is
the King of glory, savior of the world
and redeemer of the human race;
lift up, O gates your lintels, reach
up, you ancient portals, that the
King of glory may come in.

Second Palm Sunday Mode Vil

O Christ, Your entry today into
Jerusalem, the new holy Church,
with songs of victory we praise;
blessed is He who comes in the
name of the Lord.

You humbled Yourself to ride
on a colt for the sake of our salva-
tion, with the children we praise;
blessed is He who comes in the
name of the Lord.

Heavenly King, protect the sta-
bility of Your holy Church, and the
worshippers of Your name keep
always in peace.

Pentecost Mode Il

Proceeding from the Father, source
of life, equal as Lord to the Son,
the Holy Spirit today comes from
heaven and fills the apostles; let
us praise and worship Him.

The eternal and uncreated Being,
same in essence and inseparable
from the Son, the co-creator Holy
Spirit today is distributed among
the apostles as tongues of fire, He
draws the human race into light
and distributes His graces; let us
praise and worship Him.
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Vor ee vera choortsun kolov ko-
yatsooyts zararadzus, ananchurbedn
ee Horeh yev hOrtvo eeshkhana-
geets soorp Hokeen. Aysor vera-
dzunyats zazkus amenayn, churo gen-
tanvo pukhyal hEroosaghem, uzna
orhnestsook yergurbakelov.

Feast of Holy Etchmiadzin
Keem-Tsa (Mode V)

Aysor oorakhatsyal tsundzan yerg-
neets pazmootyoonkun ee navaga-
dees soorp yegeghetsvo. Kanzee
shunorhetsav mez kahanayabed
haveedeneets ee loosavorel uzga-
toogheegeh soorp zegeghetsee. Pa-
ruk kalusdyan ko Der.

Aysor syoon looso hovanee ye-
ghev mez ee partsants. Kanzee ta-
kavorun yergnavor yegavoree ee
soorp yegeghetsee. Yev zork hresh-
dagats dzavalyal donen unt mart-
gan. Paruk kalusdyan ko Der.

Aysor kahanayabed jushmareed
asdvadzayeen oreenokun badvyal
gankneh uzkarangyoon seghan kha-
cheen, arzhanabes badarakyal pash-
khe uzmarmeen yev zaryoonun Dyarn.
Makrabes mertsetsarook purgyaluk
nor zhoghovoortk. Yev haytsetsek
ee Kreesdoseh zee shunorhestseh
uzsa mez unt yergayn avoors.

Transfiguration Ta-Gen (Mode VIII)

Oorakhatseer busag gooseets Dee-
ramayr, aysor Vorteen ko uzhayre-
neen paylyats uzparus. Numa ha-
vezh hantsn ara zantseenus mer.

Numa Movses yev Hegheeyas
usbasen, hanoon nora tsundzan
Tapor yev Hermon. Numa havezh
hantsn ara zantseenus mer.
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Hovering over the waters He
created the creatures, equal in po-
wer to the Father and the Son, the
Holy Spirit today regenerates the
human race flowing living water in
Jerusalem; let us praise and wor-
ship Him.

Feast of Holy Etchmiadzin
Mode V

The heavenly hosts rejoice today
on the dedication of the holy Church,
for the eternal priest poured out
His grace and enlightened the ca-
tholic Church; glory to Your coming,
O Lord.

The pillar of light from on high
protects us today, for the heavenly
King comes to visit His holy Church,
armies of angels celebrate with us
today; glory to Your coming, O Lord.

Honored by the divine law, the
true priest today builds the four
sided alter of the cross, worthily
offers the sacrifice of the body and
blood of the Lord, cleanse your
hearts and come near people re-
newed in salvation, let us ask of
Christ to grant us the Church for
many years.

Transfiguration Mode Vii|

Rejoice, O crown of virgins, Mo-
ther of the Lord, your Son today
radiated the Father’s glory; deliver
our souls to His care always.

To Him Moses and Elijah serve,
in His name Tabor and Hermon
rejoice; deliver our souls to His care
always.
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Yesayeeyas uzkez tetev amb ye-
des, yev Hayr hambooyn uzko zOr-
teen yoor tavanyats. Numa havezh
hantsn ara zantseenus mer.

Assumption of the Mother of God
Pen-Tsa (Mode Ill)

Antaram Dzagheeg antadabard
sharaveegh verapoosyal harma-
dooyn Hessya, uzkez Yesayeeyas
gankhav verakochyats yotnarpyan
shunorhats Hokvooyn untoonaran
kol. Asdvadzadzeen yev gooys uz-
kez medzatsootsanemk.

Hameghajashag budghooyn pa-
navor paroonag, horme gutetsav
mez voghgooyzun anusbar hoora-
khootyoon durdmetselotsun ee ja-
shagmaneh dzarooyn keedootyan.
Surpoohee anarad amenekyan uz-
kez medzatsootsanemk.

Kaghakavaryal ee marmnee ana-
rad varook, aysor harakelotsun am-
popyal vereen agnargootyampun
verapokhetsar harkayootyoon Vort-
vo ko yev Asdoodzo mero. Parekhos
khosdovanoghatsus uzkez med:za-
tsootsanemk.

Exaltation of the Holy Cross
Keem-Gen (Mode VI)

Haghtogh yev uznor orhnootyoon
meeshd ee partsoons yerkestsook
takavoreen Kreesdosee, havadatsyal
zhoghovoortk.

Vor yegn ee loosavorel zundur-
yal soorp zegeghetsee. Yev busag-
yats soorp khacheen numa uzpars
yerkestsook.

Aysor yev mek donestsook uzna-
vagadees soorp khacheen. Yev Pur-
gogheen madoostsook park yev ba-
deev haveedyan.
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Isaiah envisioned You as a light
cloud, and through the cloud the
Father affirmed Your Son as his own;
deliver our souls to His care always.

Assumption of the Mother of God

Mode Il

Unfading flower, uncondemned
offspring, sprouting anew from the
root of Jesse; in prophetic words
Isaiah proclaimed you to be the
vessel of the seven gifts of the Holy
Spirit; we magnify you, Mother of
God and virgin.

Human vehicle of the savory
fruit, from you we received the
abundant grape of joy to replace
the sorrow of the tasting from the
tree of knowledge; we magnify
you, Mother of God and virgin.

Living a life of purity in the flesh
you were buried by the apostles
today, by the call from above you
are carried into the kingdom of
your Son and our God, intercessor
for us believers, we magnify you.

Exaltation of the Holy Cross
Mode VI

A new song of triumph and praise
let us sing on high to Christ the
king, all people of faith.

He came to enlighten His cho-
sen people the holy Church, and
crowned her with the holy cross,
let us sing His praise.

We all celebrate today the ded-
ication of the holy cross, and the
savior we offer glory and honor
forever.
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Holy Cross of Varak
Keem-Tsa (Mode V)

Kez Kreesdosee gatoogheegeh
yegeghetsvo shunorhoghee uzhagh-
tagan uzbadvagan zasdvadzungal
soorp nushans, madootsanemk zorh-
nerkootyoon meeshd ee partsoons.

Sa gamav ko Kreesdos yev te-
vok amenazor Soorp Hokvooyn, yev
tasook hreshdagats trootsyal ye-
gavoree ee luyarun Varaka puna-
geel ee numa.

Yegayk zhoghovoortk yergurba-
kestsook asdvadzayeen soorp nu-
shanees. Hampartsek meeyapan uz-
tserus tser ee surpootyoon, yev uz-
punagyaln ee suma meeshd para-
vorestsook.

Discovery of the Holy Cross
Pen-Tsa (Mode Ill)

Aysor khentree badvagan payd
khacheen avantyaln ee Koghkota,
ee tsern asdvadzaser tushkhoyeen.
Yegayk havadatsyalk yergurbakes-
tsook asdvadzayeen soorp nushanees.

Aysor undzayeh Koghkota uz-
dzadzguyaln ee hergree, veraper-
yal anooshahod khungovk, ee tsern
yelanelvooyn Hootayee. Yegayk ha-
vadatsyalk yergurbakestsook asd-
vadzayeen soorp nushanees.

Aysor ee tserun purgagan soorp
khacheen genakordzee badaneen
meryal. Yev voghpa Sadana uzgor-
dzanumn yoor. Eesg mek Kreesdo-
see havadatsyalk yergurbakestsook
asdvadzayeen soorp nushanees.
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Holy Cross of Varak
Mode V

To You, O Christ, the giver to
the catholic church of the divine,
precious and triumphant holy sign,
we offer praise on high forever.

With Your will, O Christ, and
with the wings of the mighty Holy
Spirit, accompanied with the ranks
of the angels the cross comes to
dwell on the peak of Mount Varak.

Come people, let us worship
the divine holy sign; raise your
hands in holiness and praise Him
who dwells in the cross forever.

Discovery of the Holy Cross
Mode Il
Today the God-loving queen seeks
the precious wood of the cross on
Golgotha; come all faithful, let us
worship the divine holy sign.
Today, through the elder Ju-
dah, Golgotha reveals the object
hidden deep in the earth, and it is
raised up with the fragrance of
sweet incense; come all faithful,
let us worship the divine holy sign.
Today, through the redeeming
holy cross the dead child is raised
to life, and Satan deplores his de-
struction; let us, the faithful in
Christ, worship the divine holy
sign.
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Holy Translators Ta-Tsa (Mode VII)

Vor uzshnorhs asdvadzayeen ar
ee veroosd eechyal hergneets bar-
kevetser hyooseesaganatsus ee tse-
run soorp vartabedeen. Aghachanok
sora voghormya mez Asdvadz.

Vor zanmarmeen baroonagogh
panee uzkuravoragan zeemasd Hok-
vooyn shunorhetser vortvots Tor-
koma, haydnyal desluyampn ee tse-
run soorp vartabedeen. Aghacha-
nok sora voghormya mez Asdvadz.

Vor uzkeedootyoon ko zergna-
yeen yev uzhokevor zeemasdootyoon
aradabes dzavaletser hegeghetsees
Hayasdanyayts ee tserun surpots
tarkmanchatsn. Aghachanok sotsa
voghormya mez Asdvadz.

JASHOO (SYNAXIS) ALLELUIAS

Annunciation

Alelooya, alelooya.

Oorakh ler pergruyalt, Der unt
kez. Orhnyal es too ee ganays, yev
orhnyal e bdoogh vorovaynee ko.

Eve of Nativity

Alelooya, alelooya.

Hokeen Soorp yegestseh ee kez,
yev zorootyoon partsrelooyn hova-
nee leetsee ee vera ko.

Nativity

Alelooya, alelooya.

Aysor dzunav vor ee Horeh ha-
rach kan uzhaveedyanus Vorteen,
vor eh Odzyal Der ee kaghakee
Tavtee.
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Holy Translators Mode VI

You, who descended from Hea-
ven, granted us divine graces through
the holy teacher. O God, have mercy
on us through his intercession.

You, who granted the House of
Torgom the written wisdom of the
Holy Spirit, through the vision of
the holy teacher. O God, have mercy
on us through his intercession.

You, who granted heavenly know-
ledge and spiritual wisdom in abun-
dance, through the holy transla-
tors. O God, have mercy on us
through their intercession.

SYNAXIS ALLELUIAS
Annunciation

Alleluia, alleluia.

Hail, O favored one! The Lord is
with you, most blessed are you
among women and blessed is the
fruit of your womb.

Eve of Nativity

Alleluia, alleluia.

The Holy Spirit will come upon
you, and the power of the highest
will overshadow you.

Nativity

Alleluia, alleluia.

Today in the city of David a Savior
has been born for you who is Mes-
siah and Lord.
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Presentation of our Lord

Alelooya, alelooya.

Art, artsagya uzdzarays ko Der
usd panee koom ee khaghaghoo-
tyoon, zee deseen achk mer uzPur-
goghut Asdvadz.

St. Vartan and his companions

Alelooya, alelooya.

Purgootyoon artarots ee Dyarneh
eh, veragatsoo eh notsa ee jama-
nagus neghootyan.

Great Lent - Psalm 99 (100)

Alelooya, alelooya.

Aghaghagetsek ar Der, amenayn
yergeer, dzarayetsek Dyarn oora-
khootyamp.

Mudek arachee nora tsundzoo-
tyamp, dzanerook, zee na eh Der
Asdvadz mer.

Na arar uzmez yev voch mek
eyak, mek zhoghovoortk yev khashn
arodee nora.

Khosdovan yegherook Dyarn,
yev orhnetsek zanoon nora.

Mudek unt troonus khosdova-
nootyamp, yev orhnootyamp ee
hargus nora.

Kaghtsr eh Der, haveedyan eh
voghormootyoon nora.

Azkeh meenchev hazk eh jush-
mardootyoon nora.
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Presentation of our Lord

Alleluia, alleluia.

Now, Master, You may let Your
servant go in peace, according to
Your word, for my eyes have seen
Your salvation.

St. Vartan and his companions

Alleluia, alleluia.

The salvation of the just is from
the Lord; He is their refuge in time
of distress.

Great Lent - Psalm 99 (100)

Alleluia, alleluia.

Sing joyfully to the Lord all you
land; serve the Lord with gladness.

Come before Him with joyful
song; know that the Lord is God.

He made us; His we are; His
people, the flock He tends.

Enter His gates with thanks-
giving, His courts with praise.

Give thanks to Him, and bless
His name.

For the Lord is good, His good-
ness endures forever.

And His faithfulness, to all gene-
rations.
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Easter and Eastertide - Psalm 147

Alelooya, alelooya.

Kovya Yeroosaghem uzDer.

Yev orhnya zAsdvadz ko, Seeyon.

Zee zoratsooyts uzneekus turants
kots, yev orhnyats zortees ko ee kez.

Vo yet uzsahmanus ko ee kha-
ghaghootyoon, barardootyamp tso-
reno lutsooyts uzkez.

Arakeh uzpan yoor hergeer, vagh-
vagh untanan badkamk nora.

Tuneh uztsyoon vorbes zasr, yev
uzmek vorbes poshee tsanyats.

Arganeh uzsarn vorbes badars,
arachee tsurdo nora vo gareh gal.

Arakeh uzpan yoor yev haleh
uznosa, shunchestsen hoghmk yev
kunastsen choork.

Badmeh uzpan yoor Hagopa, zar-
tarootyoon yev zeeravoons Eesra-
yelee.

Voch aysbes arar amenayn az-
kats Der.

Yev uztadasdanus yoor voch
haydnyats notsa.

Ascension

Alelooya, alelooya.

Hampartsek eeshkhank uztroo-
nus tser ee ver, hampartseen troonk
haveedeneets yev mudtseh taka-
vor parats.

Pentecost

Alelooya, alelooya.

Voghormootyamp Dyarn lee ye-
ghev yergeer, yev paneev Dyarn
yergeenk hasdadetsan, yev hokvov
perano nora amenayn zorootyoonk
nora.
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Easter and Eastertide - Psalm 147

Alleluia, alleluia.

Glorify the Lord, O Jerusalem.

Praise your God, O Zion.

For He has strengthened the
bars of your gates; He has blessed
your children within you.

He has granted peace in your
borders; with the best of wheats
He fills you.

He sends forth His command to
the earth; swiftly runs His word.

He spreads snow like wool;
frost He strews like ashes.

He scatters His hail like crumbs;
before His cold the waters freeze.

He sends His word and melts
them; He lets His breeze blow and
the waters run.

He proclaimed His word to Ja-
cob, His statutes and His ordinanc-
es to Israel.

He has not done thus for any
other nation; and His ordinances
He has no made known to them.

Ascension

Alleluia, alleluia.

Lift up, O gates, your lintels,
reach up, you ancient portals, that
the King of glory may come in.

Pentecost

Alleluia, alleluia.

Of the kindness of the Lord the
earth is full; by the word of the
Lord the heavens were made, by
the breath of His mouth all their
host.
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Church and feast of Holy Etchmiadzin

Alelooya, alelooya.

Vorbes seerelee en harguk ko,
Der zorootyants. Tsanga yev papa-
keh antsn eem ee kaveetus ko.

Transfiguration

Alelooya, alelooya.

Amb loosavor hovanee leener
notsa. Tsayn yeghev hambooys vor
aseh. Ta eh Vortee eem seerelee
unt vor hajetsa.

Assumption of Mother of God

Alelooya, alelooya.

Hokeen Soorp yegestseh ee kez,
yev zorootyoon partsrelooyn hova-
nee leetsee ee vera ko.

Exaltation of the Holy Cross

Alelooya, alelooya.

Door zorootyoon dzarayee ko,
getso zortee aghakhno ko yev ara
ar ees nushan parootyan.

Holy Cross of Varak
and Discovery of the holy Cross

Alelooya, alelooya.

Nushanetsav ar mez looys yere-
sats kots, yev yedoor oorakhootyoon
surdeets merots.

Church and feast of Holy Etchmiadzin

Alleluia, alleluia.

How lovely is Your dwelling place,
O Lord f hosts. My soul yearns and
pines for the courts of the Lord.

Transfiguration

Alleluia, alleluia.

Behold, a bright cloud cast a
shadow over them, then from the
cloud came a voice that said: This
is my beloved Son, with whom |
am well pleased.

Assumption of Mother of God

Alleluia, alleluia.

The Holy Spirit will come upon
you, and the power of the Most
High will overshadow you.

Exaltation of the Holy Cross

Alleluia, alleluia.

Give strength to Your servant,
save the son of Your handmaiden,
and grant me a proof of Your favor.

Holy Cross of Varak
and Discovery of the holy Cross

Alleluia, alleluia.

O Lord, let the light of Your
countenance shine upon us. You
put Your gladness into our hearts.
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